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ХОМЕДІЯ, 

ДЪИСТВХЕ  ПЕРВОЕ. 


ЯВЛЕНИЕ  I. 


Ив  АНЪ  (стоя  на  лістлиці  и  подрезывая 
деревья  ,  попѢваетЪ  просебя  и  повреме- 
намЪ  говорить)  ВездЬ  негодныя  распіЬ- 
нія  !  жаль,  что  не  вездЪ  ихЪ  обрЬзы- 
ваюгаЪ  !...-.  Есшьли  бы  мнЬ  отдали  на 
волю  этихЪ  повЬсЪ  ,  которые  безпре- 
станно  здЬсь  вертятся  —  ябЪ  остригЪ 
и  ихЪ  также,  какЪ  эти  деревья. —  БЬд- 
ной  мой  господинЬ  !  прежде  у  него  вЪ 
саду  безпрестанно  цвЪла  радость,  а 
теперь  —  все  заросло  пхерніемЪ  такЪ, 
что  ни  одинЪ  лучь  проникнуть  не  мо- 
жетЪ. —  Каждой  день  новыя  глупости, 
и  онЪ  часЪ  отЪ  часу  больше  крушится 
и  сохнетЬ,  какЪ  былинка. 
{Начинаешь  пітъу  продолжая  свою  работу). 
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Я  В  ЛЕН  IE    IL 
ИВАНЪ    и    ЭММА. 

ЭмМА  {прозсодитЪ  ѵрезо  театра  медлен- 
но, держа  вЪ  рупаосЪ  чулокЪ).  Здорово  у 
ИванЪ  ! 

Иванъ.  Здравствуйте,  сударыня  — 
что  такЪ  рано  вышли?  теперь  выпала 
роса  —  вы  замочите  ноги. 

Эвіма.  Хорошая  погода  меня  выма- 
нила.   (Ufocoßumb). 

Иванъ  {смотря  за  нею  вЪ  слІдЪ).  Пре- 
красной цвЪточикЪ  і  —  и  всегда  пря- 
чется вЪ  травЪ.  —  Дай  БогЪ  !  чтобЪ 
воробьи  его  не  ощипали.  —  И  наша  ба- 
рышня очень  хороша  —  да  много  пере- 
ни^аешЪ  у  своей  мачихи—  а  о.шЬ  этаго 
можетЪ  быть  скоро  начнутЪ  гово- 
ришь, что  она  теперь  не  такЪ  хороша, 
какЪ  была  прежде.    {ПродолжаетЬ    ігЬть). 


КОМЕДІЯ.  ібі 

Я  В  ЛЕ  HI  Е    III. 
ИВІНЪ     и    фРЕЛОНЪ. 

фрЕЛ.    Bon  jour,  maitre  Jean! 

(ИванЪ  останавливается,  смотритЪ  на 
него  сЪ  презрительною  улыбкою  и  про- 
должав то  піть). 

СрРЕЛ.  (полѵодитЪ  ближе  и  кричитЪ). 
РазвЬ  гаы  глухЪ? 

Иванъ.  Что  шебЬ  надобно? 

фркл.  Я  говорю,   Ьои  jöur,  maitre  Jean  ! 

Иванъ.  А  я  говорю  :  убирайся  кЪ 
чорту. — Я  не  босурманЪ,  піакЪ  со  мною 
надобно  говорить  по  людски — понима- 
ешь ли  гаы  меня  мусье  бонЪ  журЪ  ? 

фрЕЛ.   Maitre  Jean  всегда  ворчитЪ. 

Иванъ.  СамЪ  ты  maitre  Jean. —  Меня 
ЗОвушЪ  ИваномЪ;  поди  отЪ  меня  прочь 
сЪ  своимЪ  французскимЪ    болтаньемЪ. 

фрЕл.  ИванЪ  —  ИванЪ —  это  похоже 

на  ослиной  крикЬ. 

ііванъ.  Я  и  теперь  его  слышу/ 
фрЕЛ.   Maitre  Jean  гораздо  лучше    звЬ- 

нитЪ  вЪ  yxb. 

Иванъ.  У  васЪ  гао  и  хорошо,  что 
звЪнитЪ —  убирайся  отсюда,  мусье  пу- 
сшозбонЪ  —меня  не  острижешь. 
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фрЕл.  Да  вить  стригутЪ  овецЬ,  а 
не  медвЪдей. 

Иванъ.  ТакЪ  берегись  медвЬжьихЪ 
когшей.  (НачинаетпЪ  гіѣтъ  >  продолжал 
свою  работу). 

фрЕл.  MaitreJean  сдіэлай  милость,  пе- 
рестань пі>ть  —  у  тебя  самой  дурной 
голосЪ. 

Иванъ.  КтожЪ  тебЬ  не  велишЪ  от-* 
сюда  уйти. 

Фрел.  Мой  господинЪ  приказалЪ 
мнЬ  здЬсь  дожидаться. 

Иванъ.  Ну  —  такЪ  стань  вЪ  горохЪ 
и  пугай  воробьевЪ,  чтобы  хоть  одинЪ 
разЪ  вЪ  жизни  быть  на  что  нибудь  по- 
лезньшЪ. 

фрЕл.    Эта    шутка  очень  груба. 

Иванъ.  Вы  Ьдите  нашЪ  хлЬбЬ,  такЪ 
за  это  должны  слушать  по  крайней 
мЬрЪ   нашу  правду. 

фрЕл.  (лаосаясь  платпомЪ).  Ныньче 
день  жаркой. 

Иванъ.  ВЪ  прудЬ  много  грязи — пади 
купайся. 

фрЕл.  \  propot?  ЭтотЪ  прудЪ  надоб- 
но зась  пать. 

Иванъ.  Что  ? 
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Фрел.  Я  говорю,  чшо  эшотЪ  прудЪ 
надобно  засыпать. 

(ИванЪ    смотришЪ    на    него    сЪ  презри- 
тельною усмешкою,    начинаетЪ  гіѣтъ  и 
продолжаетЪ  работать^. 
Фрел.    КакЪ    скоро    мой    господ инЪ 
женится  на  вашей  барышнЬ,  то  здЬсь 
все  пойдетЪ  иначе. 

Иванъ.  Твой  господинЬ  женится  на 
барышніэ  ? 

Фрел.  Да — да—- онЪ  наконецЪ  решил- 
ся позабыть  ,  чЬмЬ  долженЪ  свЪшхЬй- 
шимЪ  своимЬ   предкамЪ. 

Иванъ.  Право  ?  но  барышня  не  забу- 
детЪ  никогда  ,  чЫіЪ  она  должна  самой 
себЬ. 

фрЕЛ.  А,  топ  аті!  для  Викомта  су- 
щая бездблица  вскружишь  голову  вся- 
кой барышнЬ. 

Иванъ,  Подлинно,  что  у  нихЪ вскру- 
жились головы,  когда  онЬ  его  при  себЬ 
терпятЪ. 

фрЕЛ,  Respect,  maitre  Jean — мнЬ  стоитЪ 
сказать  одно  только  слово,  чтобЪ  при- 
вести тебя  вЪ  немилость  у  моего  гос- 
подина. 

Иванъ.  Неужто? 
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фрЕЛ.  Я  сомневаюсь  о днакожЪ^чптобЬ 
онЪ  тебя  оставилЪ  у  себя  вЬ  службЬ. 

Иванъ,  Право? 

Фрел.  За  огородомЪ  ты  бы  могЪ 
присвштрінпь  конечно  —  но,  тип  аш  }  у 
шебя-еовсЬмЪ  нЬтЪ  вкуса* 

Ив  анъ.  ВЪ  самомЪ  дЬлѢ  ? 

Фрел.  Деревья —  шпалеры — тюльпа- 
ны—  это  все  хорошо  вЪ  Голландіи — но 
Мы  эшаго  не  любимЪ  —  намЪ  надобны 
des  vues  frappantes,  сюрпризы —  эрмитажи 
—  и  тому  подобное. 

Ив  анъ.  На  силу  пересталЪ. 

фрЕЛ.  Ты  очень  старЪ,  топ  аті — 
шало  видЬлЪ  хорошаго  — Іі  faut  lui  passer 
son  ignorance.  Мы  гаебя-шо  жить  оста- 
вим!) вЪ  рабояшикахЪ  —  и  вьшишемЪ 
француза  —  ah?  maitre  Jea*. — поучись-ка 
у  него. 

ИвАНЪ.  ЫнЬ  учиться?  (слЬзаетЪ  сЪ 
лЬстницъі). 

фрЕл.  ОнЪ  все  здЬсь  поставитЪ 
верьхЪ  дномЪ  :  изЪ  грнзнаго  эгпаго  пру- 
да сдЪлаетЪ  Діанину  купальню,  а  изЪ 
развалившейся  теплицы  Китайской 
кіоскЪ. 
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Иванъ.  КіоскЪ  ?  ахЪ  гаы  проклятой 
пусгпомЬля  ! —  (ХватаетЪ  лейку  и  на- 
чітаетЪ  поливать  ему  ноги)* 

фрЕЛ  (прыгая),  т  Иге  Jean — maifre  JeanI 
—  Что  это  значитЬ  ? 

Иванъ.  Діанина  купальня —  Мусъе 
бонЪ-журЪ. 

фрЕЛ   Перестань,   говорю  я« 

Иванъ.  Коли  это  не  по  тгбЪу  такЪ 
долезай  вЪ  кіоскЪ.  (ГоняетЪ  его  по  те- 
атру). / 


ЯВЛчЕНІЕ    IV. 
СОВЪТНИКЪ  и  ПРЕЖНІЕ. 

Совьтн.  Иваніэ!  —  что  ты  дЪлаешь? 
Иванъ.    Поливаю  негодную  траву. 
Совьтн.    Да   знаешь  ли,  чей  это  че- 
ловЬкЪ  ? 

Иванъ.  Знаю  ~—  каковЪ  господинЬ, 
таковЪ  и  слуга. 

фрЕЛ  (отирая  платно мЪ  йоги) ь  Маііге 
Jean  великой  проказникЪ, 

Совьтн    ГдЪ  твой  господинЪ? 

фрЕл.  Я  думаю  у  что  онЪ  еще  на 
балЬ. 
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Совьтн.      (сЪ    принужденною    улыбкою). 
Браво  !  — -  видно,  онЪ  охошникЪ  пханцо- 
вагаь. 
^    фрЕЛ.  ОнЪ  отослал!)  меня  наразсвЪ- 
шЬ  и  приказалЪ  дожидаться  здЪсь. 

Совьтн.  ВЬрно  господинЪ  ВикомтЪ 
пріЬдетЪ  вмЪстЪ  сЪ  моей  женой  ? 

фрЕл.  ОнЪ  умЪетЪ  жить. 

Совьтн.    Весело  ли  тамЪ  было? 

фрЕл.  Чрезвычайно.  —  Госпожа  Со- 
вЪтница  танцуетЪ,  соште  ші  Ange  —  а 
Вильгельмина,  сошке  xm  Z-pbyr._ 

Совьтн.  Я  думаю,  србраніе  очень 
велико  ! 

фрЕЛ    О  !  іі   у  а   Ьеагісоир  da  monde, 

Совьтн.  (скрывая  свое  неудоволъстпвіе)* 
КакЪ  бы  она  не  простудилась.  .  . . 

фрЕл.  Она  отослала  свой  фаэтонЪ 
потому,  что  господинЪ  фонЪ-Хигель 
предложилЪ  ей  свою  карету. 

Совьтн.  фонЪ-Хихель  ?  —  онЪ  здЬсь 
—  какЪ  я  радЪ  ! 

фрЕЛ.  Вчера  ввечеру  прискакалЪ 
онЪ  во  весь  онорЪ — скочилЪ  сЪ  лошади  ! 
и  полетЬлЪ  на  балЪ  —  Ver-üe  $а ш$гщ 
тайге  .Ьап  меня  такЪ  вымочилЪ,  что  я 
принужденЪ  просить  позволенія  пере- 
ОдЪшься.    ([Лхо^итй,  шаркая  носами). 
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ЯВЛЕН  IE    Г. 

СОВѣТНИКЪ    и    ИВАНЪ. 

Совьтн.  ИванЪ  —  я  теперь  былЪ  у 
бассейна  — -  не  знаешь  ли  ты,  для  чего 
тамЪ  всЬ  деревья  увЬшаны  гирлян- 
дами? 

Иванъ.  Супруга  ваша  приказала  —  у 
меня  вЪ  саду  выщипали  для  этаго  всЬ 
цвЬты. 

Совьтн.  Что  это  значит^  ? 

Иванъ,  Не  знаю,  сударь!  барыня  что- 
то  хочетЪ  сдЬлать  —  иовЪса,  которой 
теперь  только  отсюда  выпіелЪ ,  на- 
звалЪ  мнЬ  это  по  французски,  а  мусье 
РозашЪ,  нашЪ  парихмахерЪ,  перевелЪ  — 
и  вышло  —  ха  !  ха  !  ха  !  —  танцующій 
завтракЪ.  Повара  цЬлую  ночь  готови- 
ли кушанье,    а   дЪвки  терли    шоколадЪ» 

Совьтн.  (со  принужденною  холодно- 
crnho).    Право  ?  .  .  .  .     (ВздыосаетЩ. 

Иванъ.  Не  прогнЬвайтесь,  сударь!  на 
меня,  я — старой  вашЪ  слуга  —  и  помню 
какЪ  вы  на  свЬтЪ  родились.  —  СЪ  са- 
мыхЪ  молодыхЪ  лЬтЪ  любили  вы  угож- 
дать другимЪ—  и  часто  противЪ  воли 
вашей  игрывали  cb  дЬтьми  для  того 
только,    чтобЪ  имЬ  сдЬлать  удоволь- 
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сшвіе  —  но  на  лицЬ  вашемЬ  видно  было 
тогда,  также  какЪ  и  теперь.  .  .  Вы 
меня  понимаете.  ,  .  .  Ради  Бога  ,  не 
сочтите    это  за  обиду. 

Совьти.  (улыбаясь).  Кстьлѵі  я  вЪ  ре- 
бичествЬ  дЬлалЪ  моимЪ  іловарищамЪ 
снисхожденіе,  то  для  чегожЪ  теперь  не 
сдЬлать    женЬ   моей? 

Ивакъ.  Для  мальчика  легче  это,  не- 
жели йР,ля  взрослаго.  Молодое  дерево 
гнется,  а  старое  ломается  ;  кто  двад- 
цать пять  лЪтЪ  сЪ  ряду  жилЪ  тихо  и 
спокойно,  тотЪ  —  не  скоро  можетЪ 
привыкнуть  кЪ  шуму  болыдихЪ  ком- 
паній. 

Совътн.  Жена  моя  молода,  а  мнЬ 
ужЪ  за  сорокЪ  лЬшЪ.  Я  гпЪмЪ  болЬе 
долженЪ  стараться  угождать  ей.  (СЪ 
жароліЪ)  Да,  она  и  стоитЪ  зтаго  — 
рЬдкая  женщина. 

Ибанъ.  Правда,  сударь  —  я  желалЪ 
бы  только,  чтобЪ  она  не  мЪшалась  вЪ 
woh  дЪла  — 

Совьтн.  Что  ты  говоришь  ? 

Иванъ,  АхЪ,  сударь!  этотЪ  садЪ  ка- 
жется мнЬ  раемЪ— покойной  мой  отецЪ 
—  дай  Б  )гЪ  ему  царство  небесное  ! — * 
качалЪ   разводишь  его.    Я   вЪ   nejsib  ро~ 
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дилсяг  и  выросЪ  — -  и  не  выходилЬ  ни 
на  шагЪ,  кромЬ  того,  что  два  года 
лрожилЪ  вЪ  Голландіи  для  науки.  Вся- 
кий цвЬтокЪ  здЬсь  посаженЪ  моими 
руками,  и  эти  большія  деревья  были 
тоненькими  прутиками.  ТамЪ  за  лугомЪ 
есть  местечко  —  его  отсюда  не  видно; 
тамЪ  ростутЪ  несколько  березЪ,  подЪ 
которыми  я  вЪ  вечеру  курйвалЪ  то- 
бакЪ  — 

Совътн.  Ну  —  далЪе.  . — 

Иванъ.  ТамЪ — думал'Ь  я — когда  ни- 
будь  выпрошу  у  васЪ  ыозволенія  схоро- 
нить себя  .  .  . 

Совьтн.  Изволь  —  сптарикЪ — изволь, 

Иванъ.  Но  почему  знагоь  ,  долго  ли 
лростоятЪ  этЪ  березы —  Барыня  гово- 
риіпЪ,  что  надобно  заборЪ  разломать  9 
лугЪ  усадить  молодыми  деревьями  — 
сделать  кривыя  дорожки  —  бесЬдку  — - 
посЬять  нисколько  пшеницы  —  и  БогЪ 
знаешЪ,  что  еще  —  можетЪ  быть  этб 
березки  помЬшаютЪ. 

Совьтн.    ИхЪ  никто   не  тронетЪ. 

Иванъ.  Кто  ихЪ  будетЬ  беречь 9 
бстъли  ужЪ  не  жалВютЪ  эшихЪ  лигіЬ. 

Совьтн.  КакихЪ  липЪ? 
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іібанъ     (указывая    -на    дв~Ь    сплетеуныл 

липы).  РазвЬ  вы  позабыли,  какЪ  поса- 
дили ихЪ  сЪ  сестрицей  вЪ  день  рожде- 
нія  вашей  матушки. 

Совьтн.    О  !  я  это  очень  помню! 

Ибанъ.  Вы  оба  были  тогда  вЪ  ребя- 
чество, не  выше  этаго  кустарника  — 
сестрица  ваша  несколько  поболЬе  — 
Посадивши  віэшочки  вЪ  землю,  подали 
вы  чрезЪ  нихЪ  другЪ  другу  руки  и  по- 
целовались ,  а  матушка  ваша  ,  утирая 
слезы  ,  сказала  мнп:  ИванЪ  !  —  при- 
сматривай за  этими  деревцами  —  я 
исполнилЪ  ея  приказаніе:  онЪ  выросли 
—  стали  большими  деревьями,  и  те- 
перь хошяшЪ  ихЪ  срубишь;  нЬтЪ  — 
кЪтЪ  —  я  за  это  не  возмусь  —  у  меня 
рука  не  поднимется. 

Совьтн.  Да  кто  же  тебя  застав- 
ляешь срубить  ихЪ? 

ііванъ.  Барыня  говоритЪ,  что  этЬ 
липы  отнимаютЪ  видЪ  ,  когда  смо- 
шрятЪ  изЪ  бесЬдки.  .  . 

Совьтн.  ЧтобЪ  ихЪ  никто  не  СхмЬлЪ 
трогать  —  слышишь  ли! —  я  тебЬ  при- 
казываю. 

Иванъ.    Слышу,  сударь. 
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Совьтн.  Это  одно  и  есть,  что  мо- 
жетЪ   мнЬ  привести  на  память  сестру 

мою. 

Иванъ.   КЪ  сожалЪнію,    это   правда. 
Совътн.    Жена  моя  вЬрно  этпаго  не 

знала. 

Иванъ.  МожетЬ  быть.  Она  вчера 
сказала  это  еще  вЪ  первой  разЪ. —  Я  ду- 
маю, что  ей  модной  ГосподинЪ  фран- 
цузЪ  присовЬтовалЪ —  онЪ  безпрестан- 
но  около  ее  прыгалЪ  и  вертЬлся,  такЪ, 
что  передавилЪ  у  меня  огурцы  и  исиор- 
тилЪ  кустЪ  земляники.  Кажется,  что 
барыня  его  очень  жалуетЪ. 

Совьтн.  (сЪ  чувствительиостію).  ТебЬ 
кажется. 

Иванъ.    Только  онЪ  ей  не  подЪ  пару. 

Совътн.  ГоворятЪ,  что  онЪ  веселой 
пеловЬкЪ. 

Иванъ.  Да,  онЪ  умЬегпЪ  болтать, 
такЪ  какЪ  и  Мусье  его  Валет-шамбрЪ 
— онЪ  поговариваепіЪ  и  о  свадьба. .  .  . 

Совьтн.  (споро).    О  какой? 

Иванъ.  МнЬ  и  говорить  не  хочется 
— я  не  вЬрю  ни  одному  слову  всего  ихЪ 
вранья. 

Совьтн.  (про  себя).  УжЪ  и  слуги  гово- 
ІрятЪ    обЪ  этомЪ  ?    (ХочетЪ    говорить,  по 
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удерживается).  Полно,  ИванЪ  —  я — птебб 
помЬшалЪ  работ атпь.  Я  думалЪ,  что 
никого  нЪтЪ  Л  саду  и  что  я  приду 
первой. 

ІІваиъ.  Н?>тЪ  сударь  —  Госпожа 
Эмма  сидитЪ  здЪсь  около  получаса  — 

Соеьтн.   Эмма!    тдЬ    она? 

Иванъ.  ТамЪ,  вЪ  розовыхЪ  кусіпахЪ, 
вяжешЪ  чулокЪ, 

Совьтн.  (ьричитЪ  ей  изЪ дали).  Здрав- 
втвуй,  Эмма  ! 
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ЭММА    и    ПРЕЖНІЕ. 

(ВЪ  продолжение  сей  сцепы  МваиЪ  лгало  по 
лі  а  лу  удаляется  сЪ  своею  работою  и  наконецЪ 
совсЬліЪ  теряется  изЪ  виду), 

Эмма  Здравствуйте,  батюшка  —  я 
не  знала,  что  вы  ужЪ  встали. 

Соеътн.  Я  и  самЪ  думалЪ  ,  что  ты 
еще  спишь,  и  напрасно  прокрадывался 
мимо  mFOt-й  спальни,  чтобЪ  тебя  не 
р  ;  будить.—  Что  дашь,  я  скажу  тебЬ 
радостную  в£сіш>. 
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Эмма.  Чшо  я  могу  вамЪ  дать?  вы 
шутите  —  Что  бы  я  вамЬ  ни  дала,  все 
это  значило  бы  отдать  обратно —  по- 
тому ,  что  я  все,  что  ни  имЬю,  полу- 
чила отЪ  васЪ. 

Совьтн.  ОтЪ  меня?  нЪтЪ  —  ты  мнЬ 
ничЬмЪ  не  обязана,  кромЬ  того^  что 
живешь  вЪ  тмоемЪ  домЬ.  За  все  другое 
платпиіпЪ  странной  мой  иріятель,  не 
смотря  на  то,  что  самЪ  мало  полу- 
чаетЪ  жалованья* 

Эмма.  Не  ужли  онЪ  вЪ  состояніи  за- 
платить за  отеческую  любовь  вашу? 

Совьтн.  За  это  ты  сама  мнЬ  запла- 
тишь—  Я  восхищаюсь,  воображая,  что 
у  меня  двЪ  дочери — и  даже  принужденЪ 
досадовать,  что  сего  дня  долженЪ  по- 
делиться сЪ  другимЪ  правами  на  твое 
сердце. 

Эмма.  Сего  дня? 

Совьтн.  Да— да—  сего  дня  пріЬдетЪ 
кЪ  намЪ  ЭрлахЪ. 

Эмма  ПріЬдетЪ — сего  дня  пріЬдетЪ 
— мой  избавитель — мой  благодетель— • 
по  прошествіи  осьми  лЬтЪ  —  Батюш- 
ка!   точно  ли   онЬ  пріЪдетЪ  ? 

Совьтн.  ТакЪ  пишетЪ  онЪ  по  своему 
обыкновенію    вЪ    шрехЪ    сшрокахЪ.    — 

Г.  Коц.  Ч.  К  і5 
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Это  извЬстіе  іпакЪ  меня  удивило  ,    по- 
тому что  онЪ  при  началЬ  компаніи  ни- 
'когда  не  просился  вЪ  отпускЪ. 

Эмма.  Я  едва  могу  вспомнить  черты 
лица  его  —  О  !  естъли  бы  онЪ  уже 
пріЬхалЪ  !  ...  Я  пойду  кЪ  нему  —  на 
встрЬчу. —  По  какой  улицЬ  онЪ  по- 
ЬдетЪ  ? 

Совьтн.  По  чему  я  знаю:  онЪ  очень 
рЪдко  означаетЪ  еЬ  своихЪ  письмахЪ  и 
число  и  мЬсто.  —  ВотЪ  читай  :  ,,при 
^этомЬ  письмЬ  получишь  птъі  деньги 
„для  Эммы,  а  вЪ  слЬдуюіцій  четвергЪ  я 
„и  самЪ  пріЬду.,,  Больше   ничего. 

Эмма.  Очень  немного,  но  оно  озна- 
меновано благодЪяніемЪ.  Да,  ему  нЪтЪ 
и  времени  писать  ;  онЪ  долженЪ  дЪй- 
ствовать.  —  Не  правда  ли  батюшка, 
что  онЪ  считпаетЪ  іпотЪ  часЬ  поте- 
ряннымЪ  ,  вЪ  которой  не  сдЬлаетЪ 
какого  нибудь  добраго  дЪла  ? 

Совьтн.  Кроткая  Эмма  начинаетЪ 
горячиться  —  это  мнЬ  пріяшно. 

Эмма.  ОнЪ  избавилЪ  меня  отЪ  смер- 
ти !  —  ОнЪ  цЪлые  восемь  лЪтпЪ  дЬлилЪ 
со  мною  малое  свое  жалованье  .... 
ДхЬ!  мощюо  ли  обЪ  зтомЬ  вспоминать 
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безЪ  слезЪ  ,  —  я  люблю  его  всемЪ  серд- 
це мЪ. 

Собьтк.  ОнЪ  птого  и  сптоигаЪ,  О  ! 
естпьлибЪ  шебЬ  удалось  истребить  вЪ 
немЪ  ненависить  кЪ  женщинамЪ.  —  Да 
и  вЪ  самомЪ  дЬлЬ  —  чЬмЪ  больше  я  на 
тебя  смотрю,  тЪмЪ  вЬрнЪе  этаго  на- 
дЪюсь.  .  .  КакЪ  ты  думаешь,  Эмма?  Ты 
его  знаешь:  можетЪ  быть  только  за- 
была черты  лица  его  —  я  тебЬ  скажу, 
что  и  наружность  его   благородна. 

Змм а.  Естьли  бы  онЪ  былЪ  и  ду~ 
ренЪ  по  наружности  —  то  доброта 
души  можетЪ  все  это  загладишь. 

Собьтн.  ТакЪ  ты  не  откажешься  — 
Эмма  Вы  шутите,  батюшка —  и 
хотите  позабавиться  моимЪ  смущенЬ» 
емЪ  ;  однакожЪ  вы  не  знаете,  что  ваша 
шутка  вЪ  состояніи  питать  романиче- 
скую мысль,  которая  давно  у  меня  вЪ 
головЬ  поселилась. 

Собьтн.  Что  такое,  любезная  Аме- 
риканочка  ?    скажи. 

Эмма.  ВЪ  прекрасные  вечера  я  ухо- 
дила иногда  изЪ  веселыхЪ  вашихЪ  с  - 
брсіній  вЪ  темную  буковую  аллею  и  за- 
нималась пріятнымЬ  мечтаніемЪ,  какЬ 
бы  мнЬ    отблагодарить   своего    благо- 

10* 
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дЬтпеля  и  доставишь  ему  веселую  ста- 
рость ....  но  ...  я  начинаю  заговари- 
ваться.—  ВотЪ  ужь  изЪ  гостей  пріЬха- 
ли.  .  .  Вы  видЬли  сердце  мое  безЪ  по- 
крова ,  но  эти  разряженные  господа  не 
должны   застать  его  неодЬшымЪ. 

ШбІгаетЪ). 
Совьтн.    НаконецЪ  пріЬхали  ....  од- 
накожЪ    не    ко    мнЬ  ....     а    кЪ    своему 
dejeune  dausant. 


Я  В  ЛЕ  Н  I  Е     VII. 
ВИЛЬГЕЛЬМИНА ,     фонЪ    ХИГЕЛЬ    и 

совѣтникъ. 

Вильгел.  Здравствуйте,  батюшка — 
я  бы  лучше  хотЬла  сказать:  прощай- 
те— и  лечь  спать. 

Совьтн.  РазвЬ  ты  устала? 

Вильгел.    До  смерти. 

Совьтн.  ГосподинЪ  фонЪ  Хигель  !  я 
очень  радЪ,  что  вижу  ЕасЪ  здЬсь  вЪ 
такое  время,  вЪ  которое  совсЬмЪ  не 
ожидалЪ. 

ф.  Хигель.  Вы  правду  говорите  — 
весною  вЪ  деревнЬтакЪзанимательно, — 
такЪ   пріятно.  .  .  . 
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Віільгел.  Мы  должны  шЬмЪ  болЪе 
благодарить  васЪ  ,  что  вы  все  это 
оставили  для  удовольствія  прошанцо- 
вать  сЪ  нами  контраданецЪ. 

ф.  Хигель.  Есшьли  бы  моя  компанія 
сдЪлала  вамЪ  какое  нибудь  удовольст- 
віе,  то  это  превзошло  бы  все  мое  ожи- 

даніе. 

Вильгел.  Излишняя  скромность  по- 
хожа на  тщеславіе.  Знаете  ли,  батюш- 
ка, что  этотЪ  господинЪ  ,  которой 
прежде  всегда  сидЪлЪ  вЪ  углу  и  смо- 
трЬлЪ,  какЪ  другіе  прыгали,  наконецЪ 
по  высокому  моему  гювелЬнію  долженЪ 
былЪ  стать  со  мной  вЬ  последней 
парЬ  вЪ  коншрадансЪ  ,  однакожЪ  сЪ 
уговоромЬ  тотчасЪ  отстать,  естьли 
ему  туры  трудны  покажутся.  —  Я  ду- 
мала, что  ГосподинЪ  философЪ  ио- 
виснетЪ  у  меня  на  рукЬ  какЪ  свинецЪ, 
но  онЪ  началЪ  летать  чрезЪ  ряды,  какЪ 
ученикЪ  великаго  Вестриса.  —  Ну,  су- 
дарь, теперь  скажите  мнЬ,  для  чего  вы 
до  сихЪ  порЪ  дЪлались  такимЪ  нераз- 
вязнымЪ    я  неповоротливымЪ  ? 

ф  Хигель.  Я  никогда  не  танцовалЪ 
вЪ  публичныхЪ  собраніяхЪ  —  городскіе 
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жители  очень  любяпіЪ  посмЬяться  надЪ 
деревенскими. 

Собьтн.  Я  вЪ  васЪ  не  нахожу  ника- 
кого порока,  кромЬ  ложнаго  стыда. 

Видь  г  ел.  Это  еще  не  все,  батюшка 
—за  сшоломЪ  сидела  я  подлЬ  него,  на- 
бивала ему  иногда  вина  и  разговаривала 
сЪ  нимЪ  очень  ласково  —  вдругЪ  —  не 
знаю  отЪ  вина,  или  отЪ  моей  ласково- 
сти, началЪ  онЪ  разговаривать,  и гово- 
рилЪ  такЪ  разумно —  шакЪ  трогатель- 
но, что  я  почти  забыла  ,  что  сижу  вЪ 
храмЬ  глупости.  —  Скажите  ,  сударь, 
ошЪ  чего  бы  прежде  были  такЪ  молча- 
ливы? 

ф.ХигЕЛЬ.  Потому  что  ъЪ  боль- 
шихЪ  собраніяхЪ  и  не  нримЬшишъ  , 
какЪ  проговоришься. 

Вильгел.  Да  для  того-шо  и  быва- 
югпЪ  большія  собранія,  чтобЪ  всякой 
могЪ  говорить  глупости.  Что  вЪ  ма- 
леньких! кругахЪ  называется  скром- 
ностью, то  вЪ  большомЪ  свотЬ  будешЪ 
ложной  стыдЪ;  платье  должно  тамЪ 
блистать,  а  разговоры  гремЬть  —  на- 
противЪ  того  дома  отЪ  платья  требу- 
ютЪ   теплоты,   я  вЪ   слсшахЪ    смыслу. 
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Совьтн.  (осматриваясь  сЪ  безпокойст- 
вомЪ).  ГдЬ  ты  оставила  мать  ? 

Вильгел.  Она  думала,  что  вы  еще 
вЪ  постелЬ,  и  побежала  вЪ  спальню, 
чтобЪ    разбудить  васЪ  поцЬлуемЪ. 

Совьтн.    Одна? 

Вильгел.  Одна!  развЬ  можно  отвя- 
заться отЪ  Господина  Викомта  ,  не 
сказавши  ему:  убирайся  кЪ    чорту. 

Совьтн.  И  такЪ  онЪ  пошелЪ  сЪ  нею? 

Вильгел.  За  нею  ;  не  нашедши  васЪ 
тамЪ,  они  вЬрно  придутЪ  сюда. 

ф.  Хигель.  ВотЪ  они!  (СовітникЪ 
становится  веселЪе  и  спѢшитЪ  /$  жеиѢ  л  а 
встрічу^. 


Я  В  ЛЕН  IE  VIII. 
СОВѣТНИЦА,  ВИКОМТЪ  иПРЕЯШІЕ. 
Викомтъ.  ГосподинЪ  СовЬтникЪ  — » 

ПОШ     ѴОІІі  ! 

Совьтн.  (;/ге7ѵі).  Здравствуй,  душа 
моя  —  хорошо  ли  повеселилась? 

СовьтницА.  Очень  хорошо — я  нашла 
шамЪ  двухЪ  старинныхЪ  знакомокЪ^  сЪ 
которыми  цблой  вЬкЪ  не  видалась.  ОнЬ 
тебЬ    кланяются     и    просятЪ    не   сер- 
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диться,  чіло  шакЪ  долго  меня  удер- 
жали. 

Совьтн.  МнЬ  все  іпо  пріяпіно,  что 
шебЬ  дЬлаетЪ  удовольствие. 

Викомтъ.  Брава,  браво!  Vivent  Іез 
maris   raisomiables  ! 

Совьтница  Не  скучно  ли  інебб 
было  безЪ  меня? 

Совьтн.  Сердцу  моему  всегда  безЬ 
тебя  скучно. 

Викомтъ.  Безподобно! —  настоящей 
французской    оборотЪ ! 

Совьтница,  За  то  я  ныньче  цЪлой 
#ень  еЪ  тобой'  останусь.  Я  пригласила: 
кЪ  себЬ  человЬкЪ  сЪ  двадцать  гостей 
—  щамЪ  —  вЪ  алеЬ^  будемЪ  мы  завтра- 
кать, и  станемЪ  воображать  ,  будто 
мы  вЪ  ПирмопнтВ. 

Викомтъ.  Ха  !  ха  1  ха !  браво!  пре- 
красная  выдумка! 

Совьтница  {кланяется).  Выдумка 
моя  благодаритЪ  васБ. 

Викомтъ.  ВЪ  самомЪ  дЪлІэ,  мило- 
стивыя  государыни,  я  не  ожидалЪ 
такЪ  много  отЪ  здЪшнихЪ  дамЪ.  МнЬ 
вложили  обЪ  нихЪ  вЪ  голову  ужасныя 
идеи.  —  Пятнадцатилетняя  дЪвушка, 
говорили    мнЬ  у   краснЬетЬ  ошЪ  робо- 
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сгпи,  когда  ей  надобно  скинуть  пер- 
чатку, и  за  обЬдомЪ  прячегаЪ  руки 
нодЬ  сшолЪ  :  сидигпЬ  ,  какЪ  нЪмая 
иодлЬ  свЬшскаго  человека,  или  шеп- 
четЪ  что  нибудь  на  ухо  своей  подругЪ^ 
умирая  со  смЪху.  ОсьмнадцатилЬт-  . 
няя — сЪ  заплаканными  глазами  угаопа- 
епіЪ  вЪ  морЪ  чувствительности,  fobo- 
ритЪ,  что  у  ней  еегаь  nc'inaiion,  и  по- 
лагаешь вЬрноеть  кЪ  своему  любезному 
вЪ  томЪ,  что  обходится  сЪ  другими 
грубо.  ДвадцатилЬтняя  —  вЪ  доказа- 
тельство своей  добродЬтели,  сЪ  дат- 
скою робостію  отступаетЪ  назадЪ  f 
какЪ  скоро  подходитЪ  kb  ней  мущина, 
и  зЬваетЪ,  есшьли  онЬ  начнетЪ  гово- 
рить ей  что  нибудь  —  нЬжное.  Жен- 
щика  вЪ  двадцать  пять  лЬтЪ.  .  .  . 

Совьтница.  Не  пора  ли  вамЪ  от- 
дохнуть. .  . . 

Викомтъ,  Я  напишу  протпивЪ  этагсг 
цЬлую  энциклоиедію  —  и  естьли  мнЬ 
удастся  вазвратитьея  во  францію  , 
то  —  ббда  насмЬшнику,  которой  в-зду- 
маетЪ  сказать  bon  mot  на  ицетЬ  здЬш- 
нихЪ  дамЪ. 

Вильгел.  Барышни  навасЪ  осердят- 
ся, естьли  вы  будете  защищать  однЬхЪ 
дамЪ. 
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Викоытъ.  По  чесши,  здЪшняя  земля 
обязана  эмигрантамЪ  своимЪ  просвЬ- 
щеніемЪ.  —  Революція  надЪлала  много 
зла  на  ЮгЬ,  но  за  гао  на  СбверЬ  рас- 
пространила икусЪ  и  знанія. 

Вильгел.  Ваша  праьда  ,  сударь  — 
обыкновенная  здЪшняя  дЬвушка  на- 
смЬялась  бы  вамЪ  вЪ  глаза  —  но  я,  на- 
чиная чувствовать  всю  прелесть  ваше- 
го обхожденія,  должна  сдЬлашь  вамЪ 
поклонЪ  и  поскорЬе  уйти, 

(IJxojumb). 

Ви  комтъ.  Ха  !  ха  !  ха  !  браво  ! 

Собьтникъ,  Вильгельмина'  кудаты? 

Вильгел.  (воротясъ).  АхЪ  !  Боже  мой 
—  мнЬ  надобно  непременно  сыскать 
Эмму  и  все  ей  разсказать.  ДЬвушка, 
пріЬхавши  сЪ  бала,  ни  вЪ  чемЪ  больше 
не  находитЪ  удовольствія  ,  какЪ  вЬ 
разсказахЪ,  что  тамЬ  видЪла  и  слы- 
шала, хотя  бы  это  продолжалось  бо- 
лЬе  недЬли. 

Викоытъ  (вскрик иваетЪ  и  ссватаетЪ 
себя  за  плечо).  Что  это?  дождикЪ? 

Совьтнкца  Hfomb,  сударь — на  небЬ 
очень  ясно  —  и  кажется,  что  нашему 
празднику  никакой  гюмЬхи  не  будетЪ, 
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Викомтъ.  Покорно  прошу  ПОСТѴІО- 
птрЬгпь — вотЪ  пягпно  на  новомЪ  моемЪ 
фракіэ. 

Собьтница.  МожеіпЬ  быгпь  эптѳ 
капнуло  сЬ  дерева. 

Викомтъ.  Сударыня — вы  еще  вчера 
осудили  на  смерть  эти  несносныя  де- 
ревья. 

Совьтн.  (жепЪ).  ДрѵгЪ  мой,  я  тебя 
прошу  пощадить  ихЪ. 

Собьтница.  РазвЬ  онЬ  вамЪ  нра- 
вятся ? 

Совьтн.    Чрезвычайно. 

Собьтница.    Я  этаго  не  знала. 

Совтн  Мы  сЪ  сестрою  вмЬстЬ  по- 
садили  ихЪ. 

Собьтница  (сЪ  удивленіемЪ).  СЪ  се- 
строю !    у  тебя  есть  сестра? 

Совьтн.  Была —  но  жива  ли  она  те- 
перь, не  знаю. 

Собьтница.  Ты  мнЬ  не  говорилЪ 
обЪ  эшомЪ  ни  слова. 

Совьтн.  Прости  меня  —  я  опасался 
раскрыть  прежнія  раны. 

Собьтница.  Да  я  и  отЪ  родствен- 
никовЪ  твоихЪ  ни  разу  обЪ  ней  не  слы- 
хала! 


і8і     ЛОЖНОЙ  стыдъ 

Coblth.  Родственники  мои  не  гово- 
рягаЪ  обЪ  эпгомЪ  изЪ  ложнаго  стыда. — 
Она  полюбила  прогпивЪ  воли  своихЪ 
родителей  молодаго  купца  изЪ  Ліона — 
сделалась  преступницею  и  убЬжала; — 
тому  уже  двадцать  два  года,  какЪ  она 
умерла  для  насЪ.  —  Большая  часть  мо- 
ей фамиліи  ее  уже  позабыла  ;  но  я  —  я 
никогда  не  забуду. 

Викомтъ.  ИзЪ  Ліона?  .  ..  изЪ  Лі- 
она?  .  •  .  я  тпамЪ  родился  —  о!  Ліонцы 
опасные  люди  ! 

Совьтница  (ласкаясь  кЪ  мужу).  ДругЪ 
мой!  я  дурно  сдолала,  но  и  ты  не  со- 
всЬмЬ  правЪ,  что  скрывалЪ  отЪ  меня 
такЪ  долго  это  приключеніе.  Теперь  я 
беру  эти  липы  подЪ  свое  покрови- 
тельство. ГосподинЪ  ВикомтЪ!  прошу 
прощенія  у  вашего  фрака. 

Викомтъ.  ОднакожЪ  мнЬ  вЪ  самомЪ 
дЪлЬ  надобно  переменить  платье« 

С  OB  ЬТНИЦЛ  (треплетЪ  мужа  по  плечу 
еЪ  улыбкою).  Для  женщинЪ  это  благо- 
родное упражненіе  всего  пріятнЬе  — 
время  ужЪ  и  мнЬ  повидаться  сЪ  туа- 
летомЪ. 

Совътн.  Позволь  мнЬ  проводить 
себя. 
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Викомтъ.  фи,  ГосподинЪ  СовЬпт«- 
никЪ  —  это  очень  грубо  —  сЪ  вашимЪ 
иозволеніемЪ. —    (ПодаетЪ  ей   руъу). 

Совьтница.  Я  еще  не  піакЪ  давно 
вЪ  вашей  школЬ — и  не  могу  отвыкнуть 
отЪ  старинной  привычки.  (БеретЪ  ліужа 
за  руку).  До  свиданія  ,  милостивые 
государи. 

Совьтн.  (отходя).  Я  тотчасЪ  опять 
кЪ  вамЪ  буду. 


Я  В  ЛЕН  IE    IX. 

ВИКОМТЪ   и  фонЪ   ХИГЕЛЬ. 

Викомтъ.  Браво!  вотЪ  самой  стран- 
ной анекдотЪ  ! 

ф.  Хигель.  СожалЪю  о  французахЪ, 
есшьли  они  такіе  поступки  считаютЪ 
за  анекдоты. 

Викомтъ.  Да  чтожЪ  это  такое  ! 
самой  пастушеской  романЪ,  или  по- 
вЬсть  изЪ  сочиненій  dArnaud. 

(Ф.  Хигель    пожимаетЪ   плечами). 

Викомтъ.  Вы  пожимаете  плечами — 
позвольте  сказать,  что  ваши  пріемы 
СовсЬмЪ  мнЬ  не  нравятся. 

ф.  Хигель,  СожалЬю. 
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Викомтъ.  СколъкобЪ  при  васЪ  ни 
говорили  —  чгпобЪ  ни  разсказывали, 
какЪ  бы  ни  блисгаали  умомЪ — все  безЪ 
пользы  —  вы  сидише  вЪ  углу  —  какЪ 
будто  ничего  не  видите  и  не  слыши- 
те —  это  —  ни  на  что  не  похоже. 
Надобно    учиться  жить. 

Ср.  Хіігель.  Я  бы  не  желалЪ  имЬшь 
такого   упигпеля. 

Викомтъ.  Да  что  же  изЪ  васЪ  бу- 
детЪ,  сударь  !  вЪ  ваши  лЬта  —  сЪ  ва- 
ш^ю  фигурою  надобно  имбть —  больше 
смЬлости. —  у  васЪ  прекрасные  зубы — 
вы  должны  поминутно  смЬяться  —  у 
васЪ  большіе  глаза  —  бы  должны  при- 
стально смотреть  —  у  васЪ  изрядной 
ростЪ  ;  но  вы  не  умЪеше  дЬлать  тЪхЪ 
пріятныхЪ  изгибовЪ,  которые  приво- 
дя тЪ  вЪ  восхищеніе  дамЪ —  волнистая 
линія  есть  линія  красоты;  молодой  че- 
ловЬкЬ  ихЪ  долженЪ  формировать  ру- 
ками, ногами  и  —  всЬмЪ    тЪломЪ. 

ф.  Хигедь  "  (сЪ  улыбкою).  Я  имЬлЪ 
нещастіе  воспитываться  вЪ  Кадет- 
скомЪ  КорпусЬ. 

Викомтъ.  Это  и  видно;  не  такЪ 
легко    сдЪлать    васЪ    ловкимЬ.     Одна- 
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кожЪ,  тол  eher  аті,  естьли  вы  согласи- 
тесь отдашься    моему  руководству.  .  » 

ф.  Хигель.    Много    чести. 

Влкомтъ.    Только  сЪ  условіемЪ  — 

ф    Хигель    СЪ  какимЪ? 

Бикомтъ.  Я  замЬтилЪ,  что  вы  бро- 
сали дерзкіе  ваши  взоры  на  дЬвицу 
флахсландЪ. 

ф.  Хигель.  Дерзкіе  —  подлинно  ве- 
ликая дерзость  полюбить  такую  пре- 
красную   дЬвицу ! 

Бикомтъ.    ТакЪ  вы  ее  любите? 

ф.  Хигель.  Я  не  стыжусь  при- 
знаться вЪ  благороднЬйшемЪ  чувство- 
ваніи  моего  сердца. 

Еикомтъ.  Даже  и  ей  самой? 

ф.  Хигель.  Я  не  знаю,  сударь,  по 
какому  праву  — 

Бикомтъ.  По  какому  праву—  РагЫеи! 
я  хочу  на  ней  жениться. 

ф.  Хигель.    И  я  также. 

Бикомтъ.  Она  богата  —  хороша  — 
жива. 

ф.  Хигель,  Она  добра  —  разумна  — 
любезна. 

Бикомтъ.  Я  сдЬлаю  ее  Бикомтес- 
сою. 
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ф.  Хигель.  А  я  госпожею  фонЪ 
Хигель. 

Викомтъ.  Ей  не  льзя  быть  вмЬсгаЬ 
и  шЬмЪ  и  другимЪ. 

ф.  Хигель.  Да  можетЪ  быть  и  не 
сдЪлается  ни  того,  ни  другаго« 

ВИКОМТЪ,  Entre  пош,  топ  eher  ami, 
parlons  raison. 

ф.  Хигель.  СЪ  охотою,  естьли  это 
-вамЬ  непротивно. 

Викомтъ.  Вильгельмина  будетЪ  мо- 
ею женою. 

ф.  Хигель.  Я  смЪю  обЪ  этомЪ  по- 
спорить сЪ  вами. 

Викомтъ.  Даже  и  тогда,  естьли  я 
вамЪ  скажу,  что  иослЬ  свадьбы  нимало 
женировать  васЪ  не  буду? 

ф.  Хиг  ель.  Что  это  значитЪ? 

Викомтъ.  Au  contraire,  вы  меня  обя- 
жете, естьли  станете  играть  роль 
Чичизбея  у  жены  моей. 

ф.  Хигель.  Я  этому  не  учился  вЬ 
КадетскомЪ  КорпусЬ. 

Викомтъ.  Любите  ее  сколько  хо- 
тите —  вздыхайте  —  волочитесь  — 
даже  не  дожидайтесь,  пока  пройдутЪ 
первые  дни  —  ami  de  la  maison  всегда  сЪ 
удовольствіемЪ  будетЪ  принятЪ. 
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ф.  Хигель.  Слуга  покорной! 

Викомтъ.  Только  до  свадьбы  прошу 
васЪ  держать  себя  нисколько  вЪ  от- 
даленіи. 

ф.  Хигель.  Крайне  сожалЬю,  что 
этому  противится    мое  сердце. 

Викомтъ.  Но  я  васЪ  о  томЪ  прошу, 
сударь  —  понимаете  ли  !  ТонЪ  ,  кото- 
рымЪ  я  говорю,  довольно  показываетЪ 
вамЪ,  какое  виечатлЬніе  сдЬлаетЪ  мн& 
uri  refo*. 

ф.  Хигелъ.  Путь  любви  также  про- 
сшраненЪ,  какЪ  и  путь  чести  —  одинЪ 
другому  "не  мІэшаетЪ  —  и  кто  увЬренЪ 
вЪ  своихЪ  достоинствахЪ  такЪ,  какЪ 
вы,  тому  нЬчего  бояться. 

Викомтъ  (со  насліІшпою).Іэоятъся  — 
развЪ  я  боюсь  —  совсЬмЪ  не  то  - —  я  не 
могу  терпЬть  ни  вЪ  чемЪ  соперника. 

ф.  Хигель.  ОднакожЪ  на  этотЪ 
разЪ  пожалуйте  согласитесь. 

Викомтъ.  НЪтЪ,  государь  мой  —  не 
хочу— этаго  не  будетЬ. 

ф.  Хигель.  Это  ужЪ  что-то  по 
диктаторски. 

Викомтъ.  Вы  заставляете  меня 
выгати  изЪ  границЪ  учтивости. 

Ч.  Г.  іб 
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ф»  Хигель.  Пусть  Вильгельмина 
сама  рЬшитЬ  нашЪ  спорЪ. 

Викомтъ.  Я  не  возьму  вЪ  судьи  ни 
одной  женщины  ,  пока  есть  "у  меня 
шпага. 

ф  Хигель.  Я  не  охотникЪ  до  Ры- 
царскихЪ  романовЪ. 

Викомтъ.  ТЬмЪ  хуже  для  васЪ  — 
намЪ  надобно  будешЪ  драться. 

ф.  Хигель.  Я  давно  уже  повЬсилЪ 
нахтЪну  свою  шпагу. 

Викомтъ.  ТакЬ  я  совЬтую  вамЪ 
уступить  мнЬ  мЬсто — здЬсьроль  ваша 
не  изЪ  первыхЪ. 

ф  Хигель.  Да  и  не  изЪ  послЬд- 
нихЪ. 

Викомтъ.  И  такЪ  вы  противитесь? 
(Ф.    Хихелъ   пожимаетЪ    плечами). 

Викомтъ.  НаконецЪ  я  принужденЪ 
сказать,  что  у  насЪ  дЬло  дойдетЪ  до 
шнагЪ  — 

ф.  Хигель.   Не  надЪюсь  .  .  . 

Викоцтъ.  И  не  должны  ничего  на- 
дЪяшься. 

ф.ХигЕЛЬ.  МнЬ  кажется,  что  вы 
все    шутите. 

Викомтъ.  Ошибаетесь  —  государь 
мой  —  да  что  за  дьявольщина  —  ваша 
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холодность  начинает!)  приводить  меня 
вЪ  бЬшенство. 

ф.  Хигель,    Покорно  васЪ  прошу«... 

Викомтъ.  НЬтЪ— -нбшЪ — или  усту- 
пите мЬсто  сраженія — или  бЬйтесь'со 
мною  — 

ф.  Хит  ель.  МиЬ  не  хотЪлось  бы.  .  . 

Викомтъ.  Я  вижу,  что  вы  вЪ  Ка- 
детскомЪ  КорпусЬ  не  имЬли  случая 
привыкнуть  кЪ  кровопролитію. 

ф.  Хигель.  Естьли  прикажете  — 
(нал.ЬваетЪ    шляпуУ. 

Викомтъ.  Я  еще  оставляю  это  на 
вашЪ  выборЪ  — 

ф.  Хигель.  МнЬ  никакЪ  не  льзя 
отказаться  отЪ  Вильгельм  и  ны  {сЪсслад- 
иоъровіеліЪ  выыіліаетЪ  изЪ  кармана  перчат-* 
ли  и  налЬваетЪ). 

Викомтъ.  Я  долженЪ  вамЪ  сказать, 
какЪ  благородной  человЪкЪ  ,  что  я 
учился  фехтовать  у  самаго  лучшаго 
учителя. 

ф.  Хигель  Благодарю  за  велико- 
душное ваше  извЬстіе.  Жаль,  что  оно 
СдЬлано  слишкомЪ  поздно  (выниліаетЪ 
шпагу). 

Викомтъ-  Сказать  вамЪ  по  секрету 
— я  вьтхалЪ  изЪ  франціи  единственно 
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за  іпЬмЪ,  что  имЬлЪ  нещаспгіе  переко- 
лоть на  поеДинкЬ  всЬхЪ  ШтабЪ-Офи- 
церовЪ  своего  полку. 

(J>,  Хигель.  Tair  pis  pour  moi.  Я  вижу 
всю  опасность  и  трепещу  {становится 
еЪ  позитуру}. 

Викомтъ  (отступая  сЪ  смущепіемо). 
КзкЪ,  сударь  !  —  вы  хотите  вЪ  самѳмЪ 
дЪлЪ  ?  .  .  . 

ф.  Хигель  А  развЬ  вы  только  шу- 
тили? (подэсодитЪ  нЪ  нему  ближе). 

Викомтъ.  Опомнитесь,  государь  мой 

—  гдЪ  мы  ! 

ф.  Хигель.  Правда,  что  здЬсь  не 
мл  сто. 

Викомтъ.  Конечно.  Я  не  вЪ  состоя- 
ніи  забыться  до  того,  чтабЪ  начать 
сраж^ніе  вЪ  пріятельскомЪ  домЬ  и  на*- 
рушить  священныя  права  дружества. 
На  границЬ,  государь  мой  !  —  на  гра- 
ница,— тамЪ    проколю  я  васЪ  насквозь 

—  и  убЬгу, 

{^ходить)- 
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ЯВЛЕНІЕ   X. 

(|).  Хигель  (одипЪт  вкладываетЪ  шпагу 
еЪ  ножны  сЪ  усліѣшкою)  И  этому  чело- 
веку дали  здесь  свободной  доступЪ  — 
Этаго  повЬеу  піерпятЪ  для  того 
только,  что  онЪ  хорошо  танцуетЪ  и 
умЬетЪ  бездЬлками  прислуживать  да- 
мамЪ.  Странно!  глупые  люди  и  глупыя 
моды — женідинамЪ  всегда  пріятны!  онЬ 
іперпятЪ  первыхЪ ,  и  украшаются  по- 
слЬдними  ;  а,  черезЪ  два  дни  смЁются 
тому  и  другому.—  Пословица  — скажи 
сЪ  кЪмЪ  ты  знакомЪ,  и  я  скажу,  каковЪ 
ты,  —  совсЬмЪ  не  годится  для  жен- 
щинЪ  !  Самыя  умныя  изЪ  нихЪ  не  мо- 
гу тЪ  обойтись  безЪ  дураковЪ  и  безЪ 
постельныхЪ  собачекЪ. 

(TJxo/fumb). 
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ДЪЙСТВІЕ    ВТОРОЕ. 

(Вдали  слышна  дуасовал  музыка). 


Я  В  ЛЕ  Н  I  Е    1. 

Капитанъ  Эрлахъ  (входитЪ).-0\  о! 
да  здЪсь  весело!  .  .  .  {Оборачивается  вЪ 
ту  сторону  у  гдЬ  музыка).  Шляпы,  перья, 
танцы,  карты  —  это  не  мое  дЬло. — 
Весеннее  провожденіе  времени  отли- 
чается у  нихЪ  отЪ  зимняго  только 
шіэмЪ,  что  сидятЪ  за  картами  вЪ  саду, 
а  не  вЪ  горницЬ.  Мухи  выгоняюшЬ 
ихЪ  оттуда,  к  отЪ  дождевой  кайли 
бЬгутЪ  они  опять,  будто  бы  она  про- 
ЗЬдала  тЬло.  Сколь  много  вЪ  свЬтЬ  лю- 
дей, которымЪ  бы  надобно  спать  цЬлое 
лЬто,  и  не  прежде  просыпаться,  какЪ 
вЪ  глубокую  осень.  —  И  мой  пріятель 
терпит!»  у  себя  такихЪ  повЬсЪ.  — 
Доброй!  разсудительной  флахсландЬ  и 
модное  собраніе — какЪ  это  сообразить, 
но  почему  знать  —  можетЪ  быть  сего 
дня  свадьба  его  дочери!  .  .  .  Очень 
желаю    найти    кого    нибудь ,    кто    бы 
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шепну лЪ  ему  на  ухо:  Эрла^Ъ  пріЪхалЪ  ! 
Я  ни  за  что  не  пойду  вЬ  эту  разно- 
цветную шайку  —  лучше  просижу  вЪ 
трактирЬ  и  стану  зЬвать  за  газетами 
■ —  Эй  дружокЪ!  —  Это  кажется  ста- 
рикЪ  ИванЪ.  .  .  . 


ЯВЛЕНІЕ   П. 
Э  Р  Л  А  X  Ъ    и    ИВАНЪ. 

Иванъ.  Что  это?  ГосподинЪ  По- 
ру чикЪ  —  или  можетЪ  быть  ужЪ  Ка- 
иитанЪ  !  .  .  .  , 

Эрлахъ.  Все  равно  —  лишЪ  бы  мнЪ 
были  рады. 

Иванъ.  Добро  пожаловать  —  Ред- 
кой —  любезной   гость. 

Эрлахъ.  Жаль,  есшьли  меня  будутЪ 
здЬсь   почитать  за  гостя. 

Иванъ.  КакЪ  ГосподинЪ  СовЬтникЪ 
обрадуется  вамЪ  ! 

Эрлахъ.  Есть  ли  ему  столько  вре- 
мени, чтобЪ  обрадоваться  старинному 
другу? 

Иванъ.  Мы  сЪ  нимЪ  каждой  день  о 
васЪ  говорили.  —  Когда  онЪ  ни  взгля- 
нетЬ   на   разцвЬтающія    липы  или  со- 
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зрЪвающія  дыни,  то  всегда  скажетЪ  : 
жаль,  что  здЬсь  нЬшЪ  дюбезнаго  моего 
Эрлаха ! 

Эрлахъ.  А  онЪ  между  тЬмЪ  тан- 
цовалЬ  на  большомЪ  балЬ,  гдЬ  смерть 
зіахаетЪ  своею    косою. 

Иванъ,  Часто  жаловался  онЪ  и  на 
то,    что  вы  рЬдко  кЪ  нему  писали. 

Эрлахъ.  РЬдко  писалЪ?  это  не  мое 
дЪло, 

Иванъ.  И  что  онЪ  никогда  запо- 
длинно    не  зналЪ,    гдЬ    вы  находитесь. 

Эрлахъ.  Да  начто  и  знать  —  сол- 
датЪ  бываетЪ  вездЪ  и  нигдЬ  ,  такЪ 
какЪ  пишется  вЪ  волшебныхЪ  сказкахЪ# 
ПослЬдніе  два  года  жилЪ  я  совершенно 
по  цыгански  —  да  правду  сказать,  мнб 
и  ненравится  обыкновеніе  посылать 
каждую  почту  увЬренія  вЪ  непрерывной 
дружбЬ.  Это  разумЬеіяся  само  по  себЙ, 
потому  что  другЪ  не  любовница,  ко- 
торую сего  дня  обожаютЪ,  а  завтра 
бросаютЪ  сЪ  презрЪніемЪ  „ ..  .  Да!  . 
какЬ  иоживаетЪ  Эмма?.».  Выросла 
она? - . . 

Иванъ  Выросла  —  и  стала  пгакЪ 
хороша  —  такЪ  прекрасна — какЪ  самая 
свЬжая  роза. 
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Эрлахъ.  Эпіо  мнЬ  иріяптно. —  Видно 
здТэсь  ныньче    балЪ  ? 

Иванъ.    Да  — провалЪ    его   возьми? 

Эрлахъ.  РазвЬ  шы  этаго  не  лю- 
бишь ? 

Иванъ.  Я  не  привыкЪ. 

Эрлахъ.  А  твой  господинЪ? — Преж- 
де это  было  не  его  дЬло. 

Иванъ.  Правда,  сударь  —  да  теперь 
здЪсь  мнюго  кое  чего  переменилось. 

Эрлахъ.    КакЪ  ? 

Иванъ.  Барыня.  .  .  . 

Эрлахъ.  Что  за  барыня  ?  не  уже  ли 
флахсландЪ  женился  на  другой  ? 

Иванъ  РазвЬ  вы  не  знаете?  ужЪ 
третій  годЪ.  , 

Эрлахъ  Это  мнЬ  не  очень  пріят- 
но. —  ОнЪ  вЪрно  ошибся.  .  .  по  дЬламЪ! 

Иванъ.  Она  добрая  женщина,  толь- 
ко очень  вЪтрена.  —  Это  иоходитЪ  на 
двухЪ  матокЪ  вЪ  одномЪ  ульЬ — онЬ  дЬ- 
лаюгпЪ  безпрестанной  шумЪ. 

Эрлахъ.  Поди  —  позови  его  сюда  — 
да  потихонку,  чтобЪ  никто  не  слы- 
халЪ. 

Иванъ.    Слушаю. 


Т.  Коц.  Ч.  Г.  17 
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Я  В  ЛЕН  IE    III. 

Эрлахъ  (рдинЪ)  Видно,  чшо  женидь- 
ба  похожа  на  пьянство  —  отЪ  вина  д"Ь- 
лается  головная  боль;  при  веемЪ  томЪ 
люди  едва  успЪюппЬ  протрезвится  , 
какЪ  тотчасЪ  хвашаюшся  опять  за 
рюмку.  НЬтЪ  ЭрлахЪ — хоть  ты  и  много 
глупостей  надЬлалЪ  вЪ  своей  жизни,  но 
этой  никогда  не  сдЬлаешь  —  женидъба 
не  твое  дЬло  —  Кто  стоя  на  берегу, 
видишЪ  ,  какЪ  шонуіпЪ  другіе  и  бро- 
сается туда  самЪ  —  тош'Ь  —  пусть 
утонетЪ. 


ЯВЛЕН  IE     IV. 
ЭРЛАХЪ   и   СОВЪТИЙКЪ. 

Совьтн.  (u/fenib  кЪ  нему  сЪ  распростер- 
тлями  рунами).  ЭрлахЪ  !  любезной  Эр- 
лахЪ!  (^ПрижиліаютЬ  hpbnno  ДругЪ  Друга  кЪ 

МРАЧУ)* 

Эрлахъ  (сьрывая  свою  чувствитель- 
ность). Старой  младенецЪ!  я  радЪ,  что 
опять  увидЬлся  сЪ  тобою.  —  (Пожи.ѵа- 
етЪ  его  руку)  Очень  радЪ.  (БеретЪ  его  за 
подэородоко)     Ты     немного     похудЬлЪ  , 
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ъпрочемЪ  все  шаковЪ  же. —  Чпто  это?  — 
ты  плачешь  ?  —  фуй  !  стыдись  Г.  .  ♦ 
(Отворачивается  и  утііраегпЪ  слезы)  КакЬ 
больно    укусила  меня  і\туха  !  — 

Совьтн.  ТакЪ,  другЪ  мой!  я  плачу  — 
и  благодарю  шебя,  чшо  ты  не  пришелЪ 
вЪ  наше  собраніе  —  тамЪ  должекЪ  бы  я 
былЪ  удерживать  ащи  радосшыыя 
слезы. 

Эрлахъ.  Но  за  чЪмЪ  у  тебя  такія 
собранія?  —  это  мнЪ  не  нравится. 

Совътн.  ОбЪ  эшомЪ  поговоримЪ 
послЬ  —  пусть  ихЪ  играютЪ  и  тан- 
цуюгпЪ.  —  Я  не  видался  сЪ  тобою  во- 
семь лЬтЪ,  любезной  мой  ЭрлахЪ  -— 
какЪ  ты  поживаешь  ? 

Эрлахъ  Очень  хорошо — я  отстав- 
ленЪ  КапишаномЪ. 

Совьтн.  Почему  это  ? 

Эрлахъ  Потому^  что  не  захотЪлЪ 
долое  служишь  ,  и  что  старая  моя 
тетка  изЪ  отличнаго  благоразумія 
СдЪлала  меня    своимЪ  наслЪдникомЪ. 

Совьтн.  Радуюсь.  Теперь  мы  сша- 
немЪ  всегда  жить  вмЬстЬ,  не  правда 
ли? 

Эрлахъ.  Я  и  самЪ  то  же  думалЪ  — 
однако.  • . 

*7* 
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Совьтн.  Что  такое? 

Эрлахъ.  Я  слышалЪ,  что  ты  опять 
•женился  ? 

Совьтн.  Да  —  и  жена  моя  предобрая 
женщина. 

Эрлахъ.  МожетЪ  быть  —  но  твой 
образЪ  жизни  - —  ты  знаешь  меня  .  .  . 
это  не  мое  дЬло. 

Совьтн.  £Іе  думаешь  ли  ты,  что 
онЪ  мнЪ  нравится? 

Эрлахъ.  Для  чегожЪ  ты  то  тер- 
пишь, что  можешь  перемЬршть  ? 

Совьтн.  Я  двадцатью  годами  ста- 
рее моей  жены  —  не  уже  ли  мнЬ  отка- 
зать ей  вЪ  тЬхЪ  забавахЪ,  кЪ  кото- 
рымЪ  она  сЪ  молоду  привыкла. 

Эрлахъ.  ОбЪ  этомЪ  надобно  бы  по- 
ранЬе  подумать. 

Совьтн.  Я  былЪ  влюбленЪ. 

Эрлахъ.  Естьли  такЪ — то  я  не  го- 
ворю ни  слова. 

Совьтн.  А  ты  еще  и  до  сихЪ  порЪ 
никому  не  покорился? 

Эрлахъ.  Любовь  также  какЪ  оспа — 
естьли  не  придетЪ  вЪ  молодыхЪ  лб- 
іпахЪ  —  то  подЪ  старость  бываетЪ 
очень  рЬдко. 
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Совьтн.  (улыбаясь).  Но  естпьли  при- 
ходигпЪ,  гао  дЪлается  крайнЬ  опасна. 

Эрлахъ.  Надобно  предохранять  себя 
отЪ  заразы. 

Совьтн.  БезЪ  шупгокЪ — вЪ  птеиереш- 
немЪ  положеніи  самое  лучшее  дЪло  для 
іпебя  женишься. 

Эрлахъ.  РазвЬ  застрЪлипться:  эшо 
гораздо  умнЬе. 

Совьтн.  ТакЪ  ты  все  еще  не  любишь 
женщинЪ? 

Эрлахъ.  Кстьли  жена  дурна,  то 
худо —  а  естьли  хороша,  то  еще  хуже. 

Совьтн.   Ты  все  шутишь. 

Эрлахъ.  НЬтЪ — хорошую  жену  буду 
я  любишь. 

Совьтн,    ТЬмЪ  лучше. 

Эрлахъ.  Хуже — мужЪ,  которой  лю- 
битЪ  свою  жену  —  неЕОЛьникЪ  собст- 
венная своего  сердца.  Есшъли  онЪ  не 
вЪ  состояніи  удовольствовать  какой 
нибудь  ея  прихоти,  то  мучится  гораз- 
до больше,  нежели  она. 

Совьтн.  у  порядочной  жены  не  бы- 
ваетЪ  никогда  такихЪ  прихотей. 

Эрлахъ.  СверьхЪ  того,  женившись 
надобно  отказаться  отЪ  многихЪ  при- 
вычекЪ  ,     которыя    сЪ   продолженіемЬ 
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времени  сдолались  необходимы,  иг 
имЬютЬ  сЪ  нами  такую  же  птЪсную 
связь,  какЪ  и  добродоіиелп  или  пороки. 
У  всякаго  есшь  свое  любимое  блюдо  — - 
стулЪ,  на  кошоромЪ  о-нЪ  лучше  си- 
дишЪ^  нежели  на  другомЪ  —  мЪсто  за 
столомЪ,  и  тому  подобное  —  ВдругЪ 
является  жена,  какЪ  домашній  законо- 
датель, и  всякая  малость  принимаешь 
другой  видЪ  —  мужЪ  хочетЪ,  чтобЪ 
приготовишь  росбивЪ  ,  а  жена  при  дат 
зьіваетЪ  сдЬлать  фрикаее.  ОнЪ  дол- 
женЪ  сЬсть  сЪ  ней  вЪ  кареиіу  тогда^ 
какЪ  хотЪлЪ  бы  Ьхать  верьхомЪ  —  и 
принуждено  отставать  отЪ  табану, 
потому  что  ей  противенЪ  этотЪ  за- 
пахЪ  — 

Соеьтн.    Эта  все  малости* 

Эглахъ.  Самыя  маленькія  деревья 
расггускаютЪ  иногда  свои  корни. такЬ. 
широко  и  глубоко>  что  наконецЪ  не- 
возможно бываешЪ  ихЪ  вырывать.  При 
старости    и  сЪ  людьми  то  же  бываетЪ. 

Собьтн.  Да  гаы  еще  довольно  мо- 
лэдЪ. 

Эрлахъ.  А  сохрани  Боже,  естьли 
любезная  жена  занеможетЪ. —  у  ней 
заболишЬ  голова,  я  дрожу— у  ней  нВтЪ 
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аппетита,  онЪ  пропадаетЪ  и  у  меня — 
у  ней  горячка  ,  я  внЪ  себя.  —  ШэтЪ, 
другЪ    мой  !    это  не  мое  дЪло. 

Совьтн.  О  яріяганой  сторонЬ  су- 
пружества   ты    не  говоришь   ни  слова, 

Эрллхъ.  Ты  это  самЪ  чувствуешь — 
Не  принадлежишь  ли  и  зтотЪ  пустой 
шумЪ  тсЪ  пріягшіОстямЪ    супружества? 

Совьтн.  (со  вз^охг.тЪ)  .  Это  —  пере- 
менится— можетЪ  быть,  все  пойдетЪ 
иначе. 

Эрллхъ.  О  чемЪ  же  ты    вздыхаешь? 

Совьтн.  АхЬ,  любезной  другЪ !  вЪ 
сердцЪ  моемЪ  не  одна  рана. 

Эр^іахъ.  ЭтотЪ  образЪ  жизни  — -  ке 
правда  ли  !  ты  любишь  спокойствіе  ! 
ты  хотЬлЪ  бы  жить  вЪ  деревнЬ? 

Совьтн.  Любя  чрезмЬрно  жену  свою, 
я  охояшобЪ  желалЪ  доставлять  ей  вся- 
кое удовольствіе  —  „но  расходы  слиш- 
ком! велики,  а  доходы  очень  малы. 

Эрллхъ  Для  чего  же  ты  ей  здіаго 
не  скажешь? 

Совьтн.  НикакЪ  не  могу.  Она  сЪ 
молоду  привыкла  такЪ  жить  !  Будучи 
еще  невЬсшою,  спрашивала  она  у  меня 
сЪ  любезною  довЬренностію  :  какЪ  ве- 
лики ваши   доходы  !  —   я    сЪ    охотою 
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себя  ограничу  —  скажите  откровенно, 

Эрлахъ.  СказалЪ  ли  ты  ? 

Совьтн.  Я —  извини  меня  любезный 
другЪ  —  я  постыдился  сказать  это — - 
Живите  всегда  такЪ,  какЪ  вы  до  этихЪ 
порЪ  жили,  огпвЪчалЪ  я  —  у  васЬ  не  бу- 
детЪ  недостатка  вЪ  деньгахЪ. 

Эрла  хъ.  ДалЪе. 

Совьтн.  Она  хотіэла  знать,  чЪмЬ 
ей  должно  будетЪ  заниматься:  можетЪ 
быть  вы  любите  уединеніе!  я  готова 
сЪ  вами   сообразоваться  ео  всемЪ. 

Эрлахъ.  ЧтожЪ  ты  отвЪчалЪ? 

Совьтн.  Я  не  хотЪлЪ  ей  сдЬлать  ни 
малЬйшаго  принужденія  ,  чтобы  она 
сколько  можно  менІЬе  чувствовала,  что 
вышла   за  сороколЬтняго; 

Эрлахъ.  Это  значитЪ  другими  сло- 
вами :    шы    стыдился  своей  старости. 

Совьтн.  МожетЪ  быть. 

Эрлахъ.  И  хотЬлЪ  показаться  бо- 
гатЬе,    нежели  былЪ  вЬ  самомЪ    дЬлЬ. 

Совьтн.  Теперь  уже  поздно  искать 
помощи. 

Эрлахъ.  Образумиться  никогда  не 
поздно. 

Совьтн,    Это    еіце    ничего    не    зна- 
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чигпЪ  —  сердце  мое  —  терзается  не  о 
денежной  потерЬ  —  но.  .  . 

Эрлахъ.  Что*  такое! 

Собьтн.  ТебЬ  —  и  одному  только 
тебіэ  могу  я  открыть  эту  слабость. 
Меня  мучитЪ  духЪ  ревности. — Каждой 
день  окружаетЪ  ее  толпа  обожателей 
—  это  не  больше  какЪ  куклы — я  знаю 
- — однако  же  горе  тому  мужу —  кото- 
рой думаетЪ,  что  они  не  вЪ  состояніи 
лишить  его  покоя  —  Сильная  привыч- 
ка кЪ  разсЬянію  не  одинЪ  разЪ  разсЬ- 
вала  женскую   добродетель. 

Эрлахъ  Для  чегожЪ  ты  не  скажешь 
ей  обЪ  этомЪ  ? 

Собьтн  БолЬе  ста  разЪ  спрашивала 
она  меня,  не  ревнивЪ  ли  я  !  —  скажите 
одно  слово  —  и  всЬ  эти  вертопрахи 
изчезнутЪ  вЪ   одну  минуту. 

Эрлахъ.  И  ты  сто  разЪ  отвЪчалЪ 
ей  .  .  . 

Собьтн.  То  же,  что  говорилЬ,  бу- 
дучи женихомЪ  —  что  довЬренность 
моя  кЪ  ней  безпредЬльна. 

Эрлахъ.  Это  значитЪ  другими  сло- 
вами: ты  стыдился  своей  ревности! 

Соеьтн.  ТакЪ,    любезной   ЭрлахЪ  I 
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Эраахъ.  Не  проклятое  ли  дЬло, 
ложной  сгпыдЪ  ?  •  .  ,  Не  было  бы  на 
свЪгпЪ  и  вЪ  половину  бЬдствія,  есгаьли 
бы  всякой  вЪ  сосгаояніи  былЪ  сказать 
откровенно  >  что  ему  не  нравится. 
ВошЪ  человЬкЪ,  которой  могЪ  быть 
совершенно  счастливЬ, —  отЪ  кошора- 
го  жена  требуетЪ  только  откро- 
венности у  хочешЪ  сЪ  нимЪ  во  всемЪ 
сообразоваться,  и  оставить  все,  что 
ему  иг  нравится  —  но  онЪ,  при  всемЪ 
эшомЪ,  стыдится  и  молчитЪ. 

Совьтн  Я  чувствую  свою  погреш- 
ность ;  но  не  имЬю  силЪ  ее  попра- 
вить. 

Эрлахъ.  И  такЪ  я  долженЪ  тебб 
удЪлитъ  несколько  моей  твердости— 
успокойся  —  Естьли  жена  твоя  та- 
кова ,  какЪ  ты  ее  описываешь  :  то 
тебЬ  можно  еще  помочь!  Это  мое 
д£>ло.  Теперь  скажи  миЬ,  какова  моя.... 
такЪ  сказать  .  .  .  дочь  —  не  принадле- 
жишь ли    и  она  кЪ  этому  собранію  ? 

Совьтн.  Напрасно  бы  ты  сталЪ 
тамЪ  искать    ее. 

Эрлахъ.  Это  мнЬ  пріятно  —  правду 
тебЬ    сказать:  я  не  худаго  мнЬнія  обЪ 
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этой  дЪвушкЬ  —  и  хочу  много  для  нее 
сдЪлашь  —  когда  она  иодростетЪ  — 

Совэьтн.  Она  ужЪ  и  теперь  невЬ- 
ста  — 

Эрлахъ.  Я  "намЬренЪ  выдать  ее  за 
мужЪ. 

Совьтн<  Хоть  сего  дня,, 

Эрлахъ.  Невозможно  [fr —  она  была 
еще  ребенокЪ  >  какЪ  я  пріЬзжалЪ  сюда 
вЪ  послЪдній  разЪ. 

Совь.тн.  ВЪ  продолженіи  осьми  лЬшЪ 
молено  много  выросши. 

Эрлахъ,  ТакЪ — такЪ  — но  она  все 
еще  очень  молода.  —  Судьба  ввЬрила 
моему  попеченію  эту  бЪдную  сироту; 
я  и  вЪ  самомЬ  дЬлЪ  намЬренЪ  обЬ  ней 
постараться  — у  меня  нЬшЪ  ни  д£>тейэ 
ни  родсшвенниковЪ — -  пусть  она  назы- 
ваешь меня  отцомЪ  —  я  за  это  при 
смерти  сдЪлаю  ее  наследницею  всего 
моего  имЬнія. 

Совьтн.  ТакЬ  ты  ничего  не  узналЪ 
о  ея  пород Ъ  ? 

Эрлахъ,  Ни  слова;  да  какая  вЪ  томЪ 
и  нужда  ?  —  Я  также  могу  быть  ее 
отцомЪ,  какЪ  и  всякой  другой. 

Совътн.  Для:  чегожЪ  не  мужемЪ? 

Эрлахъ.  Не  помЬшался  ли   ты  Ч 
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Совьтн.  Она  обрадовалась  твоему 
пріЬзду,  точно  какЪ  невЪста. 

Эрлахъ.  Не  ужели  это  правда  ?  — 
А  !  такЪ  ступай  —  пришли  ее  ко  мнЬ 
скорЬе  — 

Совьтн.  ЧерезЪ  минуту.  ВелЪлЪ  ли 
ты  перенести  сюда  свой  экииажЬ? 

Эрлахъ  НЬтЪ  еще  —  я  хотЬлЪ  на- 
передЪ  узнать  —  какаво  здЪсь  живутЪ 
—  мое  ли  это  дЬло. 

Совьт.  Я  не  надЪюсь  — 

Эрлахъ.  Ступай  —  ступай  —  мы 
скоро  опять  удивимся.  — 
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Эрлахъ  (одинЬ).  Надобно  прежде 
узнать  покороче  жену  его.  —  Супруже- 
ство часто  усыпляло  дружбу  ;  а  есшь- 
ли  оно '  заснетЪ  хоть  однажды  ,  то 
ужЪ  никогда  не  пробудится.  Любовь 
вытпягиваетЪ  изЪ  бутылки  весь  спир- 
товой запахЬ  у  а  дружеству  оставля- 
етЪ  одну  воду.  Боже  насЪ  сохрани 
отЪ  эгпаго — БЬдной  флахсландЪ!  и  шы 
хотЬлЪ  уговорить  меня  кЪ  женидь- 
6Ь  !  .  .  .  ты  !  .  .  .  птичка  вЪ  заиаднЬ, 
пой  сколько  хочешь,  меня  не  обманешь. 
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ЭРЛАХЪ    и    ЭММА. 

Эмм  А  (5t жито  по  нему  сЪ  распростерты- 
ми руками).  Избавитель  мой  —  благоде- 
тель! .  . 

Эрлахъ  (отсьакиваетЪ  ѵазалЪ  и  укло- 
няется отЪ  ея  пѳцІлуевЪ).  Что  —  что 
это  !   Кто  вы  таковы  ? 

Эмма.  РазвЬ  вы  не  узнаете  своей 
Эммы? 

Эрлахъ  (вЪ  изултленіи). Вы—моя  Эмма! 

Эмма.  Для  чегожЪ  не  говорите  мнЬ 
ніы,  по  прежнему. 

Эрлахъ.  Будто  вы  та  самая  Эмма, 
которая  за  восемь  лЬтЪ  была  не  выше 
этой  трости  ? 

Эмма.  Точно  —  я  лепетала  тогда 
то,  что  теперь  чувствую. 

Эрлахъ.  Которая  сиживала  у  меня 
на  колЬняхЪ   и  боялась    моей    бороды  ? 

Эмма.  Та  самая,  которую  вы  осы- 
пали вашими  благодЪяніями — а  теперь 
отвергаете  ея  благодарность. 

Эрлахъ  (сражаясь  сЪ  любоеію  и  слгуще- 
піежЪ).  Ну  —  ну  —  естьли  это  такЪ — 
то  я  очень  радЪ, —  что  ты- — вы, — ты — ■ 
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Тьфу  пропасть!  —  поди  сюда — дай  себя 
доцЪловашь. 

Эмма.    Я  теперь   сЪ  удоволъствіемЪ 
слышу  прежній  ВслшЪ  ласковой  голосЪ. 

(цІлуетЪ    его). 

ЭрлАХЪ  [иЪлуетЪ  ее  er  лобЪ  и  разслгат- 
руваетЪ  со  вос^ѵѵщеніежЪ)  ДЪіз^шка  !  шы 
выросла  и  стала  оч*  нь  пригожа  ; 
скромной  твой  взглядЪ  —  и  все  ~  все 
мнЬ  бЪ  тебЪ  нравится.  —  Я  не  знаю, 
каково  бываепЛэ  на  сердцЪ  у  людей, 
которые  діэиіей  имЬютЪ;  но  теперь  не 
хош"ЬлЪ  бы  я  ни  за  что  имЬть  у  себя 
родной  дочери.  {ТреплетЪ  ее  по  щекЪ}* 
Я  чрезвычайно  растроганЪ — не  смЬйся 
■ — вояіЪ  у  меня  слезы  на  глазахЪ —  зто 
не  мое  дЬло. 

ХммА  МнЬ  смЪяться  !  я  ^два  удер- 
живаюсь отЪ  слезЪ  (плаѵетЪ). 

Эілахъ.  Ты  плачешь  !  .  .  .  Эммаі  я 
не  могу  на  это  смотрЬтъ — я  уйду. 

(Эліліа  отирает?)  со  поспішностію 
слезы  и  смотритЪ  на  него  со  нЪніною 
улыбкою). 

Эрллхъ.  Браво  —  эіпимЪ  ласковымЪ 
взглядомЪ  вЪ  состояніи  ты  обезору- 
жить цЬлой  полкЪ  —  когда  онЪ  идегпЪ 
на  приступЬ;  но     нЪтЪ  —  невозможно 
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—  я  не  долженЪ  говоришь   тпебЬ   піы  — 
это  не  годится. 

Эмма.   Почему  же,    батюшка? 

Эрлахъ.  Тьфу  пропасть —  за  чЪмЬ 
вы  называете  меня  батюшкой? — развЬ 
я  такЪ  старЪ  —  я  осьмью  годами  мо- 
ложе Советника, 

Эыма     Ваши    благодЪянія.  .  .  . 

Эрлахъ.  Опять!  (Споро)  Послушай- 
те, любезная  Эмма  —  {тиоео)  добрая 
Эмма,  не  поминай  обЪ  эгпомЪ  —  я  не 
могу  слушать  —  это  не  мое  дЬло.  — • 
Есгпьли  непременно  надобно,  чшобЪ  я 
говорилЪ  гііебЬ  ты  —  то  я — соглашусь 
на  .«это  сЪ  тЬмЪ,  чтобы  ты  почитала 
меня  за  брата  — 

Эмма.  Мое  сердце  никакой  не  имЬ- 
стЪ  нужды  вЪ  родствіэ,  чтобЪ  любит» 
васЪ. 

Эрлахъ.  ТбмЪ  лучше  —  родствен- 
ники тогда  только  другЪ  друга  лю- 
бятЬ,  когда  имЬютЪ  одинЪ  вЪ  другомЪ 
нужду. 

Эмма.  Вы  кЪ  намЪ  очень  рЬдко  пи* 
сали. 

Эрлахъ.  Когда  я  учился  писать,  то 
учитель  бил'Ь  меня  по  рукіэ,  естьли  я 
напишу  криво, —  СЪ  шЬуЪ  порЪ  пропала 
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у  меня  вся  охота  кЪ  письму. —  Не  имЬ- 
ла  ли  ты  вЪ  чемЪ  нужды  ? 

Эзіма.  Ваши  милости — 

Эрлахъ.  Не  о  томЪ  дЪло — я  не  могЪ 
тогда  сдЬлать  для  тебя  много —  по- 
тому, что  жилЬ  однимЪ  жалованьемЪ; 
но  теперь  все  пойдетЪ  лучше.  Мы  по- 
лучили наслЬдство,  любезная  Эмма  — 
піетка  моя  отказала  мнЪ  все  свое  имЬ- 
ніе  ;  я  взялЪ  отставку  и  хочу  стать 
здЪсь  на  зимнія  квартиры. 

Эмма.  Это  очень  хорошо. 

Эрлахъ.  Но  здЬшній  образЪ  жизни 
мнЬ  не  нравится  —  это  не  мое  дЪло  ! 
Есшьли  всегда  бываетЪ  у  нихЪ  такЪ, 
какЪ  ныньче  —  ОдкакожЪ,  Эмма — Со- 
еЪгпникЪ  сказывалЪ  мнЬ,  что  ты  не 
любишь  этаго  моднаго  шуму  — 

Эмма«  Я  болЬе  привыкла  кЪ  уеди- 
ненію. 

Эрлахъ.  ТакЪ  ты  любишь  его  по 
привычки,    а  не  по  склонности? 

Эмма.     Вы    меня    вЬрно    не     будете 
винить,    естьли  я  скажу,    что  иногда 
смотрЬла  издали    на   этЬ  модныя    со 
бранія  сЪ  сердечнымЪ  прискорбіемЪ. 

Эрлахъ.  Для  чегожЪ  иногда  не  про- 
вести тамЪ    несколько  времени? 
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Эмма.  Потому,  что  мнЬ  не  при- 
стало— потому,  что  я  біэдная  сирота 
—  и  живу  чужими  благо дЬяніями  — 
потому,  что — 

Эрлахъ.  Потому,  что—  договари- 
вай — - 

Эмма.  Я  не  скрою  отЪ  васЪ  своей 
слабости  —  потому,  что  я  не  надЬюсь 
вЪ  блестящемЪ  собраніи  заменить 
внутренними  достоинствами  наруж- 
ной пышности — которою  украшаются 
другія  дЬвицьь 

Эрлахъ  Это  значитЬ  другими  сло- 
вами— ты  стыдишься  вытти  вЪэпшмЬ 
платьЬ. 

Эмма.  Ваша  правда  —  но  я  стыжусь 
не  передЪ  вами — не  вЪ  компаніи  умныхЪ 
людей — а — тамЪ  —  вы  знаете,  на  чемЪ 
осиовываетЪ  модной  свЬтЪ  слабыя 
свои  разсужденія. 

Эрлахъ  Опять  ложной  стьгдЪ  !  — ~ 
Послушай,  Эмма — пока  дЬвушка  укра- 
шается невинностію,  то  она  всегда 
великолепно  одЪта  —  обЪ  тебЪ  можно 
это  сказать  безЪ  ошибки.  —  ЭпютЪ 
передникЪ  сЪ  карманами  не  богатЪ,  за 
иго  онЪ  кЪ  тебЬ  присталЪ  —  только  не 
надобно,    чтобЪ  карманы  были  пусть* 
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—  (Хоч-етЪ  положить  ей  вЪ  карманЪ  коше- 
лепЪ\ 

Эмма  (во  великожЪ  смущеніи).  НЬшЪ — 
нЪшЪ— сдблайпте  милость — бы  меня  не 
поняли  —  вы  меня  вЪ  стыдЪ  приводите 

—  я  и  такЪ  получаю  ошЪ  васЪ  болЪе, 
нежели  сколько  мнЬ  надобно. — Возьми- 
те эти  деньги  назадЦ  есшьли  меня 
любите, 

Эрлахъ.  Ну  —  ну?  хорошо  —  (лря- 
щетЪ  кошелепЪ).  Я  не  такЪ  сдЪлалЪ  — 
прости  меня — искусство  давать  очень 
хорошо —  но  я  его  не  разумЪю^ 

Эмма.  Я  хотЬла  вамЪ  признаться 
ъЪ  моей  слабости — а  изЪ  эшаго  вышла 
нескромность. —  ЗдЪсь  вЪ  домЬ  обхо- 
дятся со  мноюг  какЪ  сЪ  дочерью  или  сЪ 
сестрою — Сколь  часто  дарили  мнЬ  бо- 
гатыя  платья—- -но  зшо  мнЬ  не  приста- 
ло— можетЪ  быть  еще  живы  родители 
мои  —  они  скитаются  вЪ  бЬдности — а 
я  буду  ходить  вЪ  атласЬ.—  МожетЪ 
быть  я  крестьянская  дочь —  а  стану 
украшаться    бриліяншами  — 

Э  рл  а  хъ  Ты  крестьянка  —  нЪтЪ  — 
нЬтЪ — быть  не    можетЪ. 

Ѳмма.  Не  знаете  ли  вы  чего  о  моемЪ 
родЪ? 
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Эрла.хъ.    Ничего,    любезное  дигая — ; 
одн£>  догадки  — 

Эмма   Разскажише  мнЪ  аіпЬ  догадки 
—  разскажите  исіпирію  х^оего  избавле- 
ния.—  КакЪ    вы   за  восемь   лѢтЪ  передЪ 
эіпимЪ  опзЪ  насЪ  уЬхали,    была  я  очень 
мала  и  ничего  не  разумпла.  —    СовЬяі- 
никЪ    часто    мнЬ    иересказывалЪ    шо  ^ 
что  отЪ  васЪслышалЪ;  но  о  маловаж- 
ныхЪ  обстоятельствах!),    касающихся 
до  меня,    почти  не  говорилЪ   ни  слова. 
Иногда  самая  малость  нодаетЪ  поводЪ 
кЪ  обЪясненію.   Извольте ;  я  вамЪ  ста- 
ну помогать  своими  догадками  вЪ  раз- 
сужденіи    иервыхЬ  лЬтЪ  моего  младен- 
чества —  опишу    черты  лица  моей  ма- 
тери —  можетЪ  быть  она  еще  жива-— 
Боже    мой  !      можетЪ     быть     она   еще 
жива  !  .  . 

Эрлахъ.  Эпіо  возможна  —  но  неве- 
роятно. —  Мы  ночью  сдЬлали  высадку 
на  берегЪ — и  взяли  приступомЪ  Чарле- 
сгповнЪ  —  солдаты  наши  перепились  к 
начали  вездЪ  грабить  и  жечь —  городЪ 
загорЬлся  вЪ  четырехЪ  мЪстахЪ  —  и 
кто  могЬ  спастись  отЪ  пламени,  былЪ 
аколошЪ. —  Не  было  ни  команды —  ни 
іубординаціи — АхЪІ — я  не  могу  всінш-* 

і8* 
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нить  безЪ  трепета  обЪ  этой  ужасной 
ночи.  Я  охрипЪ  кричавши  —  но  и  самые 
громовые  удары  былибЬ  тогда  не- 
слышны. —  НаконецЪ  насталЪ  день  и 
освЬтилЪ  это  страшное  позорище. 
Солдаты  наши  лежали  вЪ  пыли  ,  по- 
крыты кровію  и  очернЬны  порохомЪ  и 
дымомЪ.  Все  было  пусто  и  вЪ  ужасной 
тишинЬ. —  Я  скитался  со  шпагою  вЪ 
рукахЪ  по  дымящимся  развалинамЪ  ? 
какЪ  вдругЪ  услышалЪ  бли^Ь  себя 
тихой  стонЪ.  СталЪ  прислушивать- 
ся, отдвигать  тлЪющія  бревна  ,  и 
вдругЪ  увидЬлЪ  младенческую  голов- 
ку, которая  кричала  томнымЪ  голо- 
сомЪ:  маминька — маминька —  это  была 
ты  любезная  Эмма  !  —  Половина  тво- 
его тЬла  покрыта  была  развалинами 
—  и  одно  только  чудо  могло  спасти 
твою  жизнь.  Я  началЪ  отрывать 
сколько  могЪ —  и  лишь  только  освобо- 
дил*} одну  твою  руку,  какЪ  ты  едЬ- 
лала  мнЬ  ею  поцЪлуй.  Это  тронуло 
меня  чрезвычайно.  —  Потерпи,  бЪдное 
дитя  !  —  готзорилЪ  я — тебЬ  можно  еще 
помочь.  Мой  слуга  былЪ  не  подал^ку 
оттуда  — я  кликнулЪ  его.  —  Мы  тебя 
отрыли    и   вывели   на   свЬжей    воздухЬ 
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—  Я  вЗялЪ  тебя  3Jl  руку  —  и  ты  лас- 
каясь ко  мнЪ,  сказала  по  Англински: 
кЪ  маминькЬ;  кЪ  маминькіэ,  повторила 
ты  по  французски  —  а  наконецЪ  ска- 
зала то  же  и  по  НЬмецки,  опасаясь, 
что  я  тебя  ке  разумІэлЪ*  ГдЪ  твоя  ма- 
минька?  спросилЪ  я.  ЗдЪсь,  вЪ  переул- 
кЬ,  вЪ  жоліпенькомЪ  домикЬ. — ТамЪ  не 
было  ни  переулка  ,  ни  улицы,  ни  до- 
мика— ни  женщины,—  Я  старался  про- 
вЪдать  сколько  могЪ  — ■  но  тщетно  — 
ТЬ,  которымЪ  удалось  уйти,  прята- 
лись вЪ  лЪсахЪ, — а  намЪ  пришло  время 
итти  на  корабль.  Что  мнЬ  было  дЬ- 
лаіиь —  не  уже  ли  оставить  тебя  ме- 
жду горящими  развалинами?  ...  Я  вы- 
вросилЪ  у  Капитана  позволеніе  взять 
тебя  сЪ  собою. —  ОнЪ  бьиЪ  очень  горо- 
нупіЪ  увидЬвши  тебя,  потому  что  ты 
была  іпакЪ  мала — такЪ  мала — что  я  не 
могу  понять  ,  какЪ  ты  столько  вы- 
росла» 

Эмма.  БолЬе  эіиаго  вы  ничего  не 
знаете  ? 

Эрлахъ  (пожимая  плечами).  Мы  при- 
были благоиолутно  вЪ  Европу  и  на- 
шли убЬжище  вЪ  домЬ  моего  друга. 
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Эмма.  И  я  не  могла  -вамЪ  ни  разу 
пролепетать  моего  имени? 

Эрлахъ  Ты  говорила:  чтпо  тебя 
зовушЪ  Эмма  —  и  потому  я  почиталЪ 
тебя  за  Англичанку  —  но  ты  говорила 
также  хорошо  по  французски  и  по  Ht>- 
мецки  — •  а  это  доказываешь,  что  ты 
не  иростаго  происхожеднія —  На  бЬльЪ 
іхівоемЪ  вышиты  были  двЬ  литеры:  А* 
М.  ВотЪ  все,  что  я  могу  сказать  тебЬ. 

Эмма.  Ol  есгаьли  бы  мнЬ  удалось  по- 
бывать тамЪ,  и  встрЬтиться  сЪ  мои- 
ми родителями,  —  я  бы  ихЪ  тотчасЪ 
узнала.  —  Батюшка  мой  былЪ  сухоща- 
вой, смугловатой  человЬкЪ — а  матуш- 
ка—о !  я  никогда  ее  не  забуду  —  она 
была  очень  блбдна  и  часто  плакала, — • 
можеіпЪ  быть  она  плачетЪ  теперь  и 
еще  болЬе —  а  я  не  могу  смешать  слезЪ 
моихЪ    сЪ    ея    слезами  —  (взды&аетЪу. 

Эрлахъ.  успокойтесь,  любезная  Эм- 
ма. —  ВотЪ  идешЪ  сюда  вся  стая  вер- 
топраховЪ  —  ЭтихЪ  слезЪ  не  должны 
видЬть  люди>  у  которыхЪ  вся  чувст- 
вительность вмЬстЬ  сЪ  потомЪ  вы- 
шла во  время  танцовЪ. 
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Эвіма.  Я  теперь  не  вЪ  силахЪ  успо- 
коишься— позвольте  мнЬ  вытти  - — 

(Lj осодитЪ) . 

Эрлахъ  (одииЪ).  Добрая  дЬвушка! — 
Жаль  только,  что  она  выросла  и  стала 
пригожа. —  Сердце  обнаруживается  пе- 
редЪ  ней  не  такЪ,  какЪ  прежде  —  и 
слово  і  ты  —  исчезаетЪ  на  языкЬ.  — - 
ТакЪ  и  быть — надобно  перенести  сюда 
свой    зкипажЪ* 


ЯВЛЕНІЕ    VII. 

ЭРЛАХЪ,    СОВЪТНИЦА,   ВИЛЬГЕЛЬ- 
МИНА,  ф.онЪ  ХИГЕЛЬ  и  ВИКОМТЪ. 

Совьтница.  Здравствуйте,  сударь 
—  Я  теперь  только  услышала  отЪ  мо- 
его мужа  — 

Эрлахъ  (сЪ  холодною  учтивостію).  Ко- 
нечно я  имЪю  честь  видЬшь  супругу 
Господина  Советника  ?  — 

Совьтница.  Естьли  это  столько 
же  вамЪ  дЛэлаетЪ  удовольствія,  сколь- 
ко чести,  то  я  немного  выиграла  у 
васЪ,  и  мои  желанія  остались  тщетны. 

Викомтъ.  Браво  !  —  это  несравнен- 
но ! 
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Эрлахъ,  Ваши  желанія  о чень  скром- 
ны. 

Совьтниз^л.  Мы  думали,  что  ни- 
когда васЪ  не  дождемся. 

Эрлахъ*  ТЪмЪ  хуже  для  меня  — 
ожидаемое  всегда  почти  бываеіпЪ  мень- 
ше ожиданія. 

Совьтница.  Сто  разЪ  надобно  была 
мнЬ  описывать  черты  вашего  лица, 
потому  что  интересной  человЬкЪ  пред- 
ставляется моему  воображеніюсовсЪмЪ 
не  такимЪ,  каковЪ  онЪ  вЪ  еамомЪ  дІ>лЪ 
—  Я  думала  ,  что  вы  ловкой  ,  веселой 
мущина  сЪ  орлинымЪ  носомЪ,  сЪ  бы- 
стрыми глазами.  — 

Эрлахъ.  Слуга  покорной! 

СовьтнипгА.  Я  бы  ударились  о61> 
закладЪ,  что  увасЪ  нІппЬ  такого  суро- 
ваго  виду  — 

Викомтъ.    Ха'  ха!  ха!  —  браво  — 

Эрлахъ.  Веселой  духЪ  иногда  скры- 
вается подЪ  грубою  наружностью  г 
чтобЪ  тЬмЪ  скорЬе  удалить  ошЪ  с^бя 
безо  №  вяз  ныхЪ  —  {ПосліатприваетЪ  на 
Викомта). 

Собътница.  ОднакожЪ,  господинЪ 
ОфицерЪ,  есшьли  дружество  захочетЪ 
взять  иристуномЪ  сердце  — 
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Эрлахъ.  Дружество  беретЪ  присту- 
погоЪ  однихЬ  дураковЪ. 

Совътница.  Ваша  правда  —  я  хо- 
иівла  сказать:  естьли  дружество  захо- 
четЪ  взять  вЪ  полонЪ  сердце,  то  оно  не 
побоится  недоверчивости  ,  которая 
его  іірикрываетЪ. —  ОднимЪ  словомЪ — 
я  хочу  быть  вашей  пріятельницей  , 
чтобЪ  не  быть    долЬе  соперницей. 

Эрлахъ    Соперницей? 

Совь  тница  ТакЪ,  сударь!  —  Я  ужЪ 
нЬсколіжо  разЪ  ревновала  кЬ  вамЪ  ошЪ 
всего  сердца  ,  потому  что  не  прохо- 
дишЪ  ни  одного  дня,  вЪ  которой  бы 
мужЬ  мой  не  говорилЪ  об'Ь  васЪ  сЪ  ве- 
личайшимЪ  энтузіазмомЪ. —  ЕстьлибЪ 
я  была  недоверчива,  то  почла  бы  васЪ 
за  втораго  Рыцаря   Эона. 

Викомтъ.  Ха !  ха  !ха!  браво!  — 
брависсимо  ! 

Совьтницл  {Витмту).  Я  увольняю 
васЪ  ошЪ  должности  аплодировать 
каждому  моему  слову. 

Вильгельм.  Ха  !  ха  !  ха  !  браво  — 
брависсимо  ! 

Викомтъ    (ВилъгельминЪ).    Хорошо  > 
сударыня —  вы  мнб  за  это  заплатите, 
Т.Коц.Ч.Г.  10 
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Вилт  гельм  Видно  вы  опять  хоти- 
те сочинить  мнЬ  стихи  ? 

Эрлахъ.  Почти  и  мнЬ  приходитЪ 
сказать —  браьиссимо! 

Вильгельм.  (Эрясиѵу).  Сдержите  ли 
вы  свое  слово  ? 

Эрлахъ  (улыбаясь).  СЬ  охотою,  пре- 
красная незнакомка  ! 

Совьтницл.  КакЪ,  сударь  —  не  уже 
ли  вы  не  знаете  дочери  Вашего  прия- 
теля ? 

Эрлахъ  (вЪ  изумленіи).  Эгго  Виль- 
гельуина  !    Извините,    сударыня  !  .  .  .  , 

Вильгельм.  Называйте  меня  лучше 
ІѴіинетою  —  а  то  мнЬ  еЪ  первой  разЪ 
теперь  досадно  будешЪ  ,  что  я  вы- 
росла. 

Эрлахъ.  Правда,  что  вы  выросли — 
И  стали  прекрасны. 

Вильгельм.  Вы  меня  бЪ  стыдЪ  при- 
водите. 

Эрлахъ.  Я  не  охотнихЪ  льстить  — 
»то  не  мое  дЬло  Природа  раздаетЪ 
красоту  также,  какЪ  и  право  на  дво- 
рянство. —  умные  люди  ни  тЬмЪ,  ни 
другимЬ  не  гордятся. 

Викомтъ.  АхЪ,  сударь!  она  столько 
же  сурова,  какЪ  и  прекрасна  ! 
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Эрлахъ.      Это  5    кажется,   любовное 
восклицаніе! 

Вильгельм.  Похоже  на  то. 

Совьтниці.  Я  рекомендую  вамЬ  Го- 
сподина Викомта  де  Маліяка  ,  фран- 
цузскаго  эмигранта. 

Эрлахъ.  Слуга  покорной  ! 

Собьтницѵ.  И  еще  Господина  фонЪ 
Хигеля  —  уЪзднаго  дворянина. 

Эрлахъ.  Это  мое  дбло! —  КЪ  этому 
господину  я  гораздо  ближе  ,  потому, 
что  Швейцары  отЪ  природы  склонны 
кЪ  деревенской  жизни. 

Совьтница.  Дайте  мнЬ  вашу  руку, 
сударь,  и  аойдемЪ  кЪ  гостямЪ.  Вы  шамЬ 
услышите  великое  множество  именЪ  и 
титуловЪ. 

Эрлахъ.  Я  лучше  бы  согласился 
итти  на  лугЪ  ,  потоглу  что  тамЪ 
узналЪ  бы  не  однЪ  имена  цвЪтовЪ,  а 
насладился  бы  вмЬстЪ    ихЪ    запахомЪ. 

Вииомтъ  ГосподинЪ  КапишанЪ  вид- 
но зараженЪ  новою  философіею 

Э  рлахъ.  ЗараженЪ  —  браво!  —  пре- 
красное выраженіе  !  Скоро  начнуптЪ  на 
границахЪ  строить  карантины  для 
прі^зжающихЪ  заражать  умы  вЪ  чу- 
ікихЪ  государствах!), 

19* 
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С  овь  т  ниц  А  (Эрлаху).  Вы  сами 
знатной    фамиліи. 

Эрлахъ.  Эіпо  меня  много  разЬ  при- 
водило вЪ  досаду.  При  всякомЪ  случай, 
гдЪ  я  былЪ  рекомендованЪ,  спрашива- 
юшЪ  :  не  изЪ  фамиліи  ли  вы  славнаго 
Рудольфа  Эрлаха  ?  Да — да — Боже  мой  ! 
развЪ  я  отЪ  зтаго  лучше.  Я  ИванЪ  Эр- 
лахЪ,  и  кто  меня  любитЪ  для  самаго 
ігіеня,  шотЪ  пусть  подаетЪ  мнЬ  вЪ 
знакЪ  дружбы  руку  —  но  для  Рудольфа 
Эрлаха,  кошораго  кости  тл"ЬютЪ  вЪ 
СхпразбургЪ  ,  никто  не  обязанЪ  сни- 
мать передо  мною   шляпы. 

Совьтница.  Очень  хорошо,  сударь 
— я  готова  подать  сбою  руку  Ивану 
Эрлаху,  однако  пусть  онЪ  припомнитЪ, 
что  сЪ  волками  надобно   выть» 

Эрлахъ.  Извините,  сударыня— я 
этой  пословицы  следовать  не  намЬ- 
ренЪ,   и  сЪ  волками  выть  не  буду. 

Совьтница.  Но  бЬдной  мой  пужЪ 
теперь  сидиіпЪ  сЪ  ними  ,  надобно  его 
ЕЫручишь.  (ТащитЪ  .его  за  co5ojo). 

ЭрЛАХЪ  (слілуетэ  за  нею  противо 
вФли).  Я  теперь  вашЪ  плЬнникЪ,  а  илЬн- 
ника  можно  заставить  все  дЪлать. 
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Я  В  ЛЕ  HIE    Г III. 

ВИЛЬГЕЛЬМИНА,  ВИКОМТЪ  и  фоиЪ 
ХМГЕЛЬ. 

Викомтъ.  ГосподинЪ  КапигаанЪ  est 
Ші  peu    massif. 

ф.  Хигель.  За  то  и  дружба  его  не 
ігіакЪ  скоро  взлети  іпЪ  на  воздухЪ. 

ВильгЕл.  Не  пойти  ли  и  намЪ  за 
ними? 

Викомтъ.  Вы  шутите  —  Комета  ни- 
когда не  спрашиваегаЪ  у  своего  хвоста, 
хочетЪ  ли  онЪ  за  нею  слЪдовать. 

Вильгел.  Ха!  ха!  ха!  Знаете  ли  вы, 
что  хвосты  у  кометЪ  состоятЬ  изЪ 
водяныхЪ   паровЪ? 

Викомтъ.  ИзЪ  чего  вамЪ  угодно. 

Вильгел.  ГосподинЪ  фонЪ  Хигель, 
какЪ  вы   обЪ  эшомЪ  думаете  ? 

ф.  Хигель/  Я  сравниваю  Вилъгелъ- 
мину   сЪ  одной  только  Вилъгельминою. 

Вильгел.  (садится  во  бесЬдпу).  Оста- 
немтесь лучше  здЬсь;  мнЬ  самой  не  хо- 
чется говорить  —  такЪ  пожалуйте  зай- 
мите меня  чЪмЪ  нибудь — я  буду  слу- 
шать. 

Викомтъ.  Есптьли  позволите  мнЬ 
воспользоваться    эшими    щасптливымн 
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минуліами     и     поговоришь     о     любви 
моей.  .  . 

ВильгЕл.  НЬтЪ —  нЬптЪ — я  хочу, 
чтобЪ  разговоры  ваши  были  хоть  не- 
много занимательны. 

ВіІКОМТЪ.  P^uf-etre  otdomiez- vons  de  lec- 
iur  ,  у  меня  есть  томЪ  Новой  Элоизы. 

Вильгел.  Я  не  смЬю  ее  чишаыь. — 
Да  —  пожалуйте  скажите,  почему  эта 
книга  называется  Новая  Элоиза? 

Викомтъ.  ТакЪ  захогпЪлось  автору. 
ВЪ  ней  нЬтЪ  обЪ  ЭлоизЬ  ни  одного 
слова. 

(Фонд  Хигель  сліется) 

Видьгел.  И  такЪ  надобно  самому 
догадываться? 

Викомтъ.  Конечно. 

Вильгел.  Я  думаю  Элоиза  была  очень 
хороша  собою  ? 

Викомтъ.  Я  могу  имЬгаь  честь  по- 
казать вамЪ  ея  портретЪ.  (По^аетЪ  ей 
табакерку)  ц 

Вильгел.    ПохожЪ  ли  онЪ  на  нее? 

Викомтъ.  КакЪ  двЬ  капли  воды. 

Вильгел.  (лукаво).  Не  знакомы  ли  вы 
сЬ  нею? 

Викомтъ.  НЬтЪ ,  сударыня  —  она 
давно  ужЪ  умерла  —  но  я  знаю  дядю  ея 
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фолбррпта  —  онЪ  доброй  стэрикЪ  и 
поршрешЪ  его  в^рЬзанЪ  на  ыЬдѵі. 

Ьильгел.  {фонЪ  Хигелю).  Вы  смЪе- 
тесь  ? 

ф.  Хигель.  Я  беру  учасгаіе  вЪ  вашей 
зьбавЬ. 

Вильгел.  ЭігюгпЪ  дядя,  сударь,  вЬр- 
но  чёловокЪ    знатной  ? 

Викомтъ.  C'est  uii  finaprier.  На  эіпихЪ 
людей  не  много  смотрятЪ  —  ьпрочемЪ 
у  него  всегда  изрядной  столЪ  — 

Вильгел.  Не  знаете  ли  вы  "чего  ни- 
будь  о    АбельярдЪ? 

Викомтъ.  ОнЪ  былЪ  Avocat  au  Parle- 
rrt.    ЧеловЪкЪ  довольно   известной. 

Вильгел   И  ужЪ  не  молодЬ? 

Викомтъ.  ВЪ  самыхЪ  лучшихЪ  лЬ- 
тахЪ. 

ф.  Хигель  (улыбаясь).  То  есть: 
около  пяти  или   шести  сотЪ  лЬтЪ. 

Викомтъ.  КакЬ,  сударь?  . .  . 

ф.  Хигель.  По  крайней  мЬрЬ  такЪ 
говоритЪ  Бель  ,  что  онЪ  родился  бЪ 
одиннадцашомЪ  столЬтіи. 

Викомтъ.  Быть  не  можетЪ  —  Je  I» 
dois  sgavoir  imeux,  que  cet  ііоште  obscure, 
que  yous  \enez  de  iiommer. 


дав         ЛОЖНОЙ  CT  ЫД  Ъ 

ф.  ХиГЕЛЬ.  Бель  est  im  bomme  obscure? 

Викомтъ,  ОднимЪ  словомЪ,  сударь, 
кшо  смЬешЪ  такого  человека  ,  какЪ 
я,  уличать  во  лжи,  шошЪ  показыва- 
ешь, что  онЪ  но  крайней  мЬрЬ  —  не 
французЪ,  Абельярду  точно  около  со- 
рока или  пятидесяти  лЬтЪ — Клянусь 
вамЪ  честію — понимаете  ли  ?  .  .  .  моею 
честію — и  этаго  довольно,—  А  еетьли 
вы  сомнЬваетесь  ?  шо  я  вЪ  состоянш 
при  первомЪ  случаЬ  даші>  вамЪ  самое 
вЪрное  доказательство. 

(ЦзсодшпЪ)* 


ЯВЛЕН  IE    IX. 

ВИЛЬГЕЛЬМИНА  и  фонЪ  ХИГЕДЬ. 

Вильгел.  Не  вызываетЪ  ли  онЪ 
васЪ  напоединокЪ? 

ф.  Хигель.    Похоже  на  то, 

Вильгел.   И  вы  нейдете? 

ф*  Хигель,  Храбрость  его  ногЪ 
мнЬ  ужЬ  давно  извЬстна. 

Вильгел.  ВЪ  самомЪ  дЬлЬ  было  бы 
смЪшно,  еетьли  бы  вы  поссорились  за 
Абельярда. 
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ф.  Хигель.  Нр  рЬдко  случается, 
что  люди  рЪжутЪ  другЪ  друга  за  по- 
до бныя    бездЬлицы. 

Вильгел.    Это  правда. 

ф.  Хигель*  Желаніе  быть  всегда 
правымЪ,  есть  страсть  —  а  страсть 
возбудишь  можно  почти  всякою  ма- 
лостью. 

Видь  г  ел.  Я  бы  ке  советовала  вамгЪ 
говори ть  этаго  передЪ  девушками. 

ф.  Хигель.  СмЬю  ли  спросить,  по- 
чему? 

Вильгел.  Потому,  что  сдЬлаете 
ихЪ  недоверчивыми  кЪ  любви  вашей* 

ф*  Хигель.  РазвЬ  я  говорилЪ  о 
любви? 

Вильгельмина.  А  развЬ  любовь  Ht 
страсть? 

ф.  Хигель.  Истинная  любовь  не 
можетЬ  назваться  страстью.  Она 
есть  внушренная  природная  наклон* 
ноешь   ко  всему  изящному. 

Вильгел.  Я  не  знаю,  каково  пока* 
жется  это  описаніе  нашему  полу.  Мы 
лю-бимЪ  возбуждать  страсти  ,  кото- 
рыя  бы  доводили  до  дурачества. — Ра- 
зумЪ,    увЬнчанной    дурацкою  шапкою  у 
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ногЪ  красавицы,  самая  лучшая  для  насЪ 
каргаина. 

ф  Хигель  Жаль,  что  она  написана 
СлишкомЪ  сухими  красками. 

Вйльгел.  ДЬвушки  вЪ  этомЪ  не  зна- 
токи. 

ф.  Хигель.  И  не  хртятЪ  быть  та- 
км  ми, 

Вилъгел.   Ошибаетесь,    сударь. 

ф.  Хигель.  Докажите  мнЬ  это. 

Вильгел.  У  мущинЪ  доказательст- 
во вЬ  головЪ,  а  у  насЪ  вЪ  сердцЬ. 

ф.  Хигель.  Желательно  ,  чтобЬ 
сердце  почаще  совЬтовалось  сЪ  голо- 
вою. 

Вильгел.    Это  скучно. 

ф  Хигель.  Или  и  совсЬмЪ  сЪ  нею 
соединилось. 

Вильгел.  Не  лучше  ли  имЪ  обвЬн- 
чаться  —  это  было  бы  еще  скучнЬе. 

ф.  Хигель.  Я  бьіось  обЪ  закладЪ, 
что  вы  во  время  золотой  вашей  свадь- 
бы станете  защищать  супружество 
сЪ  такимЪ  же  жаромЪ,  какЪ  говорятЬ 
обЪ  немЪ  вЪ  молодости. 

Вильгел,  Во  время  золотой  свадь- 
бы? Чтобы  до  этого  дожить,  такЪ 
надобно  сего  дня  же  вытши  за  мужЪ. 
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ф.  Хигель.  Эшо  ошЪ  васЪ  зависишЪ. 

Вильгед.  ОшЪ  меня?  ВотЪ  что  за- 
бавно —  Не  уже  ли  можно  сказать  не 
подумавши  :  я  сего  дни  готова  отдать 
свое  сердце  ? 

ф,  Хигель.  Для  чего  не  такЪ?  ВЪдь 
можно  же  сказать:  я  сего  дня  подамЪ 
нищему  и  обрадую   несчастнаго. 

Вильгел.  ГосподинЬ  философЪ  — 
вы  слишкомЬ  высоко  цЬните  дЬвичье 
сердце. 

ф.  Хигель.  Я  говорю  только  о  ва- 
шемЪ. 

Вильгел.  И  вЪрно  мало  его  знаете  ? 

ф.  Хигель.  Я  не  знаю  вашего  серд- 
ца? Не  уже  ли  вы  думаете,  что  я  вЪ 
состояніи  позабыть  веселые  дни  дЪгп- 
Скаго  моего  возраста?  АхЪ!  гдЬ  тѢ 
щастливыя  времена,  когда  батюшка 
вашЪ  жилЬ  вЪ  деревнЬ  вЪ  сосЬдствЬ  сЪ 
нами?..  .  ТамЪ,  каждой  л"Ьтній  вечерЪ 
собирались  мы  вЪ  одно  мЬсто  ,  и  вы 
увидЬвши  меня  еще  издали,  кланялись 
и  называли  своимЪ  АвгустомЪ.  ТамЪ — ■ 
добродушная  Вильгельмина  часто  по- 
кидала игру  и  уходила,  чтобЪ  удЪлишь 
несколько  изЪ  своихЪ  денегЪ  бЪдному 
—  или    помочь     страждущему.      ТамЪ 
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брали  вы  для  вашего  батюшки  ягоды^ 
или  собирали  цвЪты,  чгаобЪ  подаришь 
ихЪ  вЪ  день  рожденія  вашей  матери  — 
Вильгелімина  —  Вильгельмина  —  и  вы 
говорите,  что  я  не  знаю  вашего  серд- 
ца! . .  . 

Вильгел.'  (в£  задумчивости).  Да!  это 
подлинно  было  щастливое  время! 

ф.  Хигель.  Время  невинности —  и 
безпечносши. 

Вильгел.  Что  можетЪ  сравнишься 
сЪ  пріяшностями  первыхЪ  дней  нашей 
молодости  ! . .  . 

ф.  Хигель.  ОднЪ  только  чувствова- 
ния первоначальной  любви. 

Вильгел.  ОнЬ  также  скоро  прохо- 
дятЪ,  какЬ  и  другія. 

ф.  Хигель  Это  правило  "большаго 
СвЬта,  и  тамЪ  только  справедливо.  ВЪ 
городахЪ  все  росиисано  —  ландшафты 
на  полотнЬ  —  здоровье  на  щекахЪ  и 
любовь  на  театрЬ.  ВЪ  городахЪ  слова 
составляютЪ  пустой  только  звукЪ;  вЪ 
деревняхЪ  выражаютЪ  онЬ  сердечное 
чувство.  ВЪ  городЬ  гоЕорятЬ:  слуга 
покорной—  а.вЪ  деревнЬ:  здравствуй — 
первое,  пустая  учтивость —  а  послед- 
нее: искренность.  —    Я   васЪ   обожаю, 
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говорипіЪ  городской  житель  кривлял- 
ся ]  я  люблю  тебя,  говоритЪ  крест ья- 
нинЪ  сЪ  пламенными  глазами,  ОдинЪ 
хпвердитЪ  этЬ  слова  по  сту  разЪ  на 
день;  другой  говоритЪ  однажды  во  всю 
жизнь.  Для  одного  любовь  есть  пре- 
провожденіе  времени  ,  а  ^ля  ^ругаго 
услажденіе  жизни.  ТамЪ  одна  только 
пестрота  цвЬтовЪ  ,  заимствующая 
блескЪ  ошЪ  солнііа  щастія  —  а  здЬсь 
вЪтьвисшое  дерево,  которое  защиіца- 
етЪ  omb  дождя  и  жара.  — 

Вильгел.  Я  теперь  узнала  еще  вЪ 
первой  разЪ,    что  вы  сшихотворецЪ. 

ф.  Хигель  (горестно),  умолкни,  бЬд- 
ное  сердце!  чувствованія  твои  почи- 
шаюгаЪ   за  стихотворство! 

Вильгел.  Я  начинаю  васЪ  бояться 
-—  этЪ  мечіпанія  заразительны. 

ф.  Хигель.  Мечтанія?  Я  ужЪ  не 
первой  разЪ  слышу  ,  что  истинное 
чувство  природы  и  любви  называютЪ 
мечтаніемЪ.  И  для  шого-шо  удалился 
навсегда  отЪ  большаго  свЬта  и  заклю- 
чился вЪ  самомЪ  себЬ,  стараясь  сы- 
скать дЪвушку,  которая  бы  не  знат- 
наго  человЪка  умЬла  предпочесть  знат- 
ной повЬсЬ;  которая  бы  вЬ  собраніи  не 
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смогар"Ьла  сЪ  презрЪніемЪ  на  деревек- 
скаго  жителя,  за  тЬіиЪ,  что  онЪ  не 
умЪетЪ  шанцовать,  и  которая  бы  за 
пышнымЪ  столомЪ  не  почитала  мол- 
чаливаго  за  дурак^  —  АхЪ! — я  на^иналЪ 
думать,  что  наіііелЪ  ее. .  .  . 

Вильгел.       (во     р  азлі  ышленіи) .     И     вЪ 
ЭтомЪ   обманулись? 

(р.  Хигель  (со  бисгпоргол?Ъ).  Н£тЪ — 
к"ЬтЪ  —  я  не*  обманулся — Эта  крогькая 
задумчивость  сбнсфужиЕает'Ь  орекрас** 
ную  вашу  душу.  ТакЪ — сЪ  какимЪ  удо- 
ВОЛьсшвіемЪ  замЬчалЪ  я,  что  скука  и 
досада  помрачали  прелестное  лице  ваше 
среди  этихЪ  шумныхЪ  собраній,  и  что 
вы  казались  тамЪ  остроумною,  гдЪ  не 
могли  быть  откровенны. —  Оставьте 
этЪ  модныя  общества,  которыя  слу- 
жатЪ  преградою  разуму,  а  не  стра- 
стямЪ — гдЬ  похищают!)  названіе  друга 
празднолюбцы,  собравшееся  для  пре- 
Ііровожденія  времени —  гдЬ  влюбляют- 
ся не  прежде,  какЪ  узнаюшЪ,  сколько 
за  невЬсшою  приданаго  —  гдЬ  блнго- 
ігіворительнымЪ  почитается  тотЪ  , 
которой  каждую  недЬлю  даетЪ  по  ио- 
лушкЬ  нищимЪ  —  и  гдЬ  называютЪ  на- 
божньшЪ    того,   которой  не  говоритЪ 


К  О  М  Е  Д  I  Я.  255 

о  вЪрЪ  огоЪ  страха  ,  чтобЪ  его  не  со- 
блазнили?—  гд"Ь  честньшЪ  человЬкомЪ 
слывешЪ  шотЪ  ,  которой  внугпренно 
презирая  сильного  бездЬлі>ника,  пол- 
заетЪ  передЪ  нимЬ  вЪ  публикЬ  —  гдіэ 
Сожал£>ютЪ  о  нещастіи  ближняго  у 
Сидя  за  ломбернымЪ  спголикомЪ — -и 
при  первой  картіэ  о  немЪ  забываютЪ; 
однимЪ  словомЪ:  где  эгоизмЬ  соеди- 
няется сЪ  корыстолюбіемЪ —  страхЪ 
заставляешь  дЪлашь  подлости  —  vi 
обыкновеніе  закрываетЪ  мерзости  по- 
рока. Удалитесь  изЪ  заразительнаго 
городскаго  воздуха  вЪ  деревню  ,  гдЬ 
всякое  благородное  чувство  пробуж- 
дается и  находитЪ  себЬ  пищу- — ТамЪ 
сердце  ваше  открыто  будетЪ  ко  всему 
изящному  —  тамЪ  любовь  и  дружест- 
во соединяются  неразрывнымЪ  сою- 
зомЪ  —  тамЪ  молятся  Богу,  взирая  сЪ 
восхищеніемЪ  на  изпещренное  звезда- 
ми небо  —  дЁлаютЪ  подаяніе  бЪднымЪ 
$ля  того,  чтобы  помочь,  и  тщеславіе 
не  смІшиваетЪ  фалыиивыхЪ  денегЪ 
сЪ  истинною  монетою  благотворенія 
—  тамЪ  весело  проводятЪ  время  безЪ 
каршЪ — разговариваютЪ  безЪ  поноше- 
нія  ближняго  —  тамЪ      не    стыдятся 
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любить  бЬднаго ,  но  честнаго  чело- 
века, и  не  боятся  бездЪлъкика  назы- 
вать него  дяемЪ.  АхЪ  !  —  у  меня  есть 
малая  частица  земли,  —  которую  я 
*5ory  назвать  своею  —  и  естьли  бы  кЪ 
тому,  что  доставляешь  шрудолюбіе, 
іцасппе  и  мое  сердце,  я  могЪ  бы  присо- 
вокупить любовь  Вильгельмины  —  то 
гінЬ  осталось  бы  только  пожелать, 
птобЪ  природа  оградила  этотЪ  мой  рай 
неприступными  горами,  и  тЬмЪ  защи- 
тила отЪ  зависти. —  Вы  молчите  — 
потупляете  глаза — и  разрываете  свой 
букетЪ.  .  .  . 

Вильгел.  Легішмысліе  мое  совспмЪ 
изчезло  еЪ  эту  минуту  —  и  зіпо  до- 
вольно доказываешь  ,  сколь  много  я 
васЪ  почитаю» 

ф.  ХигЕль.  Я  горжусь  вашимЪ  ува- 
женіемЪ,  а  щастливЪ  могу  быть  одною 
только  любовію. 

Вильгел.  Прежде,  нежели  я  вамЪ 
буду  ошвЪчать  на  это  ,  позвольте 
спросить:  не  одна  ли  красота  застав- 
ляешь васЪ  любить  дЪвушку  ? 

ф.  Хигель.  Сударыня,  —  я  право  обЪ 
ЭігіомЪ  никогда  не  думалЪ. 

Вильгел.    ТакЬ  подумайте  теперь. 
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Вильгел.  МнЬ  очень  нужно  знать 
это.  —  Понравилась  ли  бы  я  вамЪ  , 
естьли  бы  была  дурна  и  даже  безобраз- 
на? —  Пожалуйте  ,  скажите  откро- 
венно. 

ф.  Хигель.  Извольте  —  нЬтЪ  ника- 
кого стыда  признаться ,  что  моло- 
дость и  красота  много  дЪлаютЪ  на 
насЪ  впечатлЪнія — Я  могЪ  бы  васЪ  лю- 
бить даже  и  тогда,  когдабЪ  вы  дурны 
были  —  но  сталЪ  ли  бы  искать  красо- 
ты души  вашей  иодЪ  некрасивою  на- 
ружностію,  и  нашелЪ  ли  бы  ее  такЪ 
скоро—за  это  не  ручаюсь. 

Вильгел.  Есшьли  бы  вдругЪ  оспа 
испортила  у  меня  лицо  —  или  есть- 
либЪ  я  не  такЪ  была  статна  вЪ  са- 
момЪ  дЬлЬ,  какЪ  кажусь  по  наружно- 
сти— 

ф.  Хигель.  КЬ  чему  это,  сударыня — 

Вильгел.  ДВвушки  очень  искусно 
умЬютЬ  скрывать  свои  недостатки. 

ф.  Хигель.  Какая  до  того  нужда.— 
Я  на  все  рЬшусь. 

Вильгел.  НЬтЪ  ,  сударь  —  кто 
СклоненЪ  обмануть  честнаго  человЬка^ 
тотЪ  недостоинЪ  любви  его.  {Хвата- 
етЪ  его  за  рулу). — Я — я  васЪ  почитаю— • 

Ч.   Г.  20 
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можегпЬ  быть  чувствую  что  нибудь 
и  болЬе — однако — 

ф.  Хигель.  Однако?  . .  . 

Вильгел.    Я    должна  признаться  — 

ф.  X  иг  ель  Црожа).  Что  сердце  ваше 
занято  — 

Вильгел.    НЬтЪ  —  оно  свободно« 

ф.  Хигель.  ЧтожЪ  такое? 

Вильгел.  Я — я  кажусь  — 

ф.  Хигель.  Вы  точно  таковы  ,  ка- 
кою   кажетесь, 

Вильгел.  НЬтЪ  —  нЬхііЪ — я — {Музы* 
паѵты  вдали  играютЪ  еалъцо). 

Вильгел.  (вЪ  слгущеніи).  Опять  на- 
чали танцовагпь — пойдемте  — 

ф.  Хигель.  Вы  не  хотите  удосто» 
ить  меня  отвЬта. 

Вильгел.  Да  —  да — я  вамЪ  буду  ош- 
вЪчать  —  только  не  теперь, —  ЭтотЪ 
вальцЪ  мнЬ  очень  нравится  —  Пойдем- 
те  танцовать. 

ф.  Хигель.  Я  теперь  не  вЪ  состоя- 
ніи. 

Вильгел.  Не  уже  ли?  Музыка  безгю- 
добная —  естьли  вы  не  намЬрены — то 
—  извините  меня  —  я  пойду  искать 
другую  иаріпію.  ЩбЪеастЪ). 
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(р.  Хигель  (слготритЪ  за  нею  вЪ  слЬдЪ 
поѵти  внЪ  себя).  Возможно  ли?  —  Боже 
мой ! . . .  Возможно  ли  это?  ВальцЪ  по- 
мЬшалЪ  открытію  истинной  любви  ! 
Она  нашла  чесшнаго  человека  —  и  по- 
бЪжала  искать  танцовщика!...  Про- 
щай пріятная  доверенность  кЪ  невин- 
ности и  природЬ!  —  Ступай,  Хигель 
—  скройся  подЪ  свою  соломенную  кров- 
лю! —  поливай  цвЪтьі  вЪ  своемЪ  ого- 
роди —  и  выгоняй  изЪ  него  всякую 
птицу,  которая  пІэкіемЪ  своимЪ  мо- 
жетЪ  привесть  тебЬ  на  память  этотЪ 
проклятой   вальцЪ. 


КОНЕЦЪ  БТОРАРО  ДЪЙСТВІЯ. 


s4o       ложной  с  ты  дъ     % 
ДЪЙСТВІЕ    ТРЕТІК. 


Я  В  ЛЕН  I Е   L 

Ѳрлахъ  (одииЪ).  Beb  ЬдятЪ  ,  веб 
пьютЪ — всЬ  смЬются  —  а  никто  не 
*іувствуетЪ  истинной  радости  —  Не 
всегда  можно  сказать^чшо  тотЪвеселЪ, 
йшо  хохочешЬ  во  все  горло,  ОдинЪ 
восхищается  собсгавеннымЪ  сеоимЬ 
остроуміемЪ  —  и  еепіьлн  онЪ  богатЬ 
или  знатенЪ  ,  то  заставляешь  и  дру- 
гихЪ  ротЪ  розннуть.  Другой  смЬется 
какой  нибудь  обоюдности ,  которую 
самЪ  едва  понимаетЪ,  и  посматриваетЪ 
на  женщинЪ,  чтобЪ  повеселиться  ихЪ 
емущеніемЪ  —  ТугоЪ  улыбается  пов"Ьеа? 
желая  тЬмЪ  прикрыть  пустоту  свою. 
А  тамЪ?  коверкается  обезьяна  отЪ  то- 
го ,  что  у  другаго  не  по  модЪ  завязаны 
волосы— ЗдЬсь  словоохотная  матушка 
выхваляетЪ  оетроуміе  дЬтей  своихЪ  и 
заставляешЪ  слушателей  зЁвая  улы- 
баться; а  тамЪ  вертопрахи  разсказы- 
вающЪ    соблазнительный     исторіи  ,    и 
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коварнымЪ  своимЪ  смЪхомЪ  заражаюшЪ 
воздухЪ  j  напослЬдокЪ  и  все  кончится 
тЬмЪ,  что  пріЬхавши  домой  ,  скажугаЪ 
одинЪ  другому —  то-то  весело — мы  до- 
вольно посмЪялись  !  .  .  .  .  Это  не  мое 
д"Ьло— •  Кажется  что  тамЪ  всЬхЪ  узшЬе 
СовЬтница—  ЕсшьлибЬ  она  знала,  какЬ 
терзается  мужЪ  ея  — -  О!  она  узнаетЪ 
со  временемЪ  !  .  .  .  Подождать  еще  мЬ- 
сяца  два.  .  . .  Два  мЬсяца?  —  ЭрлахЪ  \ . .  * 
неуже  ли  гаы  можешь  жить  такЬ  долго 
вЪ  этой  несвойственной  тебЬ  сти- 
хіи  ?  .  . .  Для  чегожЪ  не  такЪ? — флахс- 
ландіг  мнЬ  ДругЪ  —  а  Эмма.  ...  ну  — 
чшожЪ  ты  остановился,  старой  мла- 
«денецЬ?  . .  .  Эмма  моя  дочь  —  сестра  — 
пріятельница  —  все  равно  ,  чтобЪ  она 
ни  была —  я  ее  люблю  —  и  какЪ  я  спасЪ 
ее  жизнь —  да—  да,    она  очень   хороша 

—  одно  только  мнЬ  вЪ  ней  не  нравится 

—  что  она  сдЬлалась  старЬе  осмью 
годами  !  . .  * 
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ЗРЛАХЪ   и   ЭММА. 

Эмма  ( осматривается  во  всЬ  стороны 
будто  кого-то  ищетЪ,  и  увщя  Эрласса  гово- 
рить). АхЪ  !  вы  здЪсь  !  .  • . 

Эрлахъ.  ЗдЬсь,  любезное  дитя — не 
меня  ли  шы  ищешь  ? 

Эмма.  НЬгаЪ — я  ищу  одного  челове- 
ка —  мнЬ  надобно  сЪ  нимЪ  поговорить 
—  куда  онЪ  запрятался  —  Извините  — 
(К.ланяется  ему  и  ухо^итЪ). 

Эрлахъ  (одиѵЪ).  Слуга  покорной!  — 
Это  не  очень  учтиво!  по  крайней  мЪрЬ 
надобнобЪ  ей  остаться  на  нисколько 
минушЪ  и  сказать  хоть  слова  два  опо- 
годЪ  —  ГмЪ  !  —  Кого  она  ищетЪ? — Кто 
эгпотЪ  одинЪ  человЬкЪ  ?  И  какое  ей  до 
него  дЬло  ?  —  ОдинЪ  человЬкЪ  !  —  Мо- 
жетЪ  быть  это  женщина  —  нЪтЪ  —  я 
бьюсь  обЪ  закладЪ,  что  мущина — Эмма! 
- — у  тебя  есть  что  нибудь  на  сердцЬ — і 
Да  мнЬ  какое  до  того  дЬло  ?  .  .  .  Одна- 
кожЪ — я  ее  люблю- — я  отедЪ  ее  —  Хоть 
бы  она  мимоходоліЪ  проворчала ,  кто 
этотЪ  одинЪ  человЬкЪ  —  ВотЪ  каково, 
естьли  дЪвушка  сдЬлается  сшарЬе 
осьмью  годами  !  .  .  . 
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Я  В  ЛЕ  Н  IE  III. 
ЭРЛАХЪ    и   СОВѢТНИЦА. 

Совътница.  Вы  все  ищете  уедине- 
нія  — 

Эрлахъ.  ЗдЪсь  трудно  найти  его. 

Совьтница.  КакЪ  это  понимать?  ВЪ 
хорошую  или  вЪ  худую  сторону? 

Эрлахъ. Я  не  люблюспорить  о  ъкусЬ. 

Совътница.  РазумЬю — однакожЪ  не 
почитайте  за  склонность  привычку, 
которой  иногда  и  сами  не  рады. 

Эрлахъ.  Что  же  вамЪ  препятству- 
ешь ее  оставить? 

Собьтннца.  Мужу  моему  такЪ 
угодно. 

Эрлахъ.  Вашему  мужу  ? 

Совьтница.  Когда  мы  останемся 
одни,  то  спрашиваетЪ  онЪ  поминутно, 
не  скучно  ли  мнЬ?  не  хочу  ли  я  куда  ни- 
будь Ьхать  ? — И  не  успокоится  до 
тЬхЪ  порЪ  ,  пока  я  нрикажу  заклады- 
вать карету. 

Эрлахъ.   ѢздитЪ  ли  онЪ  сЪ  вами  ? 

Совътница.  Очень  рЬдко  ?  развЬ  по 
неотступной  прозьбЬ. 

Эрлахъ.  ЧЬмЪ  же  онЪ  занимается? 
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Ссвьтница.  Не  знаю  (Шутя).  Мо 
жетЪ  быть  онЪ  дЬлаетЪ  золото  —  не 
крайней  мІ>рЪ  по  пріЪздЁ  моемЪ  прини 
маешЪ  меня  очень  ласково, 

Эрлахъ.  Жаль —  очень  жаль! 
Совьтница.  Вы  обЪ  эшомЪ  жалЬегпе 
Эрлахъ.     ЖалЪю  ,     сударыня,     что 
доброй    мой    пріяшель    во   время   моего 
ошсудсгавія  научился  притворяться. 

Совьтница.  Притворяться? —  Что 
это  значишЪ  ? 

Эрлахъ,  Это  не  пристало  человЬку 
еЪ  его  лЬша. 

Совьтница.  Пожалуйте  говорите 
яснЬе. 

Эрлахъ.  Ни  слова  больше,  сударыня 
—  мы  еще  не  такЪ  коротко  познако- 
мились. 

Собьтница.  Вы  умножаете  мое  лю- 
бопытство —  Сделайте  милость,  не 
почитайте  меня  за  такую  вЬшреную 
женщину,  которая  не  можетЪ  терпЬть, 
чтобЪ  ей  говорили  правду —  Мы  сЪ  ва- 
ми не  давно  еще  знакомы;  однакожЪ 
это  знакомство  основано  на  исгпин- 
номЪ  почтеніи,  а  не  на  модной  учти- 
вости. 

Эрлахъ.  Естьли  вы  такЪ  думаете«.« 
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Собътница.  Точно:  все  мое  удоволь- 
співіе  сосшоитпЪ  вЪ  томЪ,  чшобЬ  угож- 
дать мужу.  Хоть  разница  вЪ  нашихЪ 
лЪшахЪ  и  велика.  Хоть  я  вышла  за  него 
и  не  по  склонности — но  вЪ  продолженіи 
времени  мое  иочтеяіе,  кЬ  нему  превра- 
тилось вЪ  любовь  — «  Наша  женидьба 
была  не  романическая —  не  быстрое 
пламя  зажгло  сердца  наши  —  но  мед- 
ленной и  постоянной  огонь  супруже- 
ства согрЪл'Ь  ихЪ  —  ПослЬ  этаго  вы 
можете  смлло  говорить.  Естьли  же 
и  теперь  еще  опасаетесь  ,  то  я  спря- 
чусь за  этЬ  деревья  —  а  вы  будто  бы 
маединЬ  скажите  все  у  что  у  васЪ  на 
сердцЪ. 

Эрлахъ.  Браво! — это  мое  дЪло!- 

У  кого  такой  образЪ  мыслей  ,  того  я 
почитаю,  а  кого  почитаю,  тому  гово- 
рю правду. 

Совътница.  Извольте. 

Эрлахъ.  Скажите  мнЪ  ,  какЪ  умная 
и  чувствительная  женщина  можетЬ 
при  себЬ  терпЬть  такихЪ  дураковЪ?... 

Соейтница.  АхЪ,  сударь!  —  естьли 
выгнать  отсюда  бсЬхЪ  дураковЪ,  то 
компанія  наша  будетЪ  очень  не  велика. 

Т.  Коц  Ч.  Г.  21 
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Эрлахъ.  ЧЬмЪ  меньше,  тЬмЪ  лучше — 
Истинная  веселость  и  благоразуміе  вЪ 
пышныхЪ  собраніяхЪ  никогда  не  имі- 
ютЪ  мЪста.  —  ВашЪ  супругЪ  обманулЪ 
васЪ  ,  увЪривши  ,  что  эшогаЪ  образЪ 
жизни  ему  пріятенЪ. 

Совьтница.  Это  для  меня  очень  тя- 
жело* 

Зрлахъ  ОнЪ  думалЪ  ,  что  обязанЪ 
дЪлашь  это  снисхожденіе  для  вашей 
молодости. 

Совьтница   Ни  мало  не  обязанЪ  ! 

Эрліхъ.  ОнЪ  боялся,  чшобЪ  вы  не 
догадались  — 

Совьтница.  Что  такое? 

Эрлахъ.  Что  онЪ  ревнивЪ. 

Совьтница.  РевнивЪ  ?  Вы  шутите? 

Эрлахъ  Я  увЪряю  васЪ,  что  онЪ  во 
всю  нынбшнюю  ночь  не  заснулЪ  ни  на 
минуту  —  что  онЪ  терзался  мысленно 
до  самаго  разсвЬта,  и  что  онЪ — почти 
задрожалЪ  ,  какЪ  услышалЪ  ,  что  прі- 
Ьхала  ваша  карета. 

Совьтница.  Удивляюсь. 

Эрлахъ.  Это  мнЬ  жизни  будетЪ 
стоить,  вскричалЪ  онЪ  горестно! — Но 
тщетно  стараюсь  я  преодолеть  свою 
слабость. 
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Совьтницл.  Боже  мой! — Для  чегожЪ 
энЪ  мнЬ  эгааго  не  скажетЪ? 

Эрлахъ.     Ложной    стыдЪ     препят- 
швуеггіЪ  ему  открыться. 

Совьтницл.  Очень  хорошо!  До 
сихЪ  иорЪ  выборЪ  моихЪ  знакомыхЪ 
завиЫэлЪ  единственно  отЪ  случая — те- 
перь я  предоставляю  это  ему  :  пусть 
онЪ  руководствуешь  мнЬ  во  всемЪ  —  я 
буду  просить  его  сего  дня  же  назна- 
чить тЪхЪ  особЪ  ,  сЪ  которыми  мнЬ 
должно  обходиться, 

Эрлахъ.  Я  думаю,  что  ихЪ  немного 
будетЪ. 

Совътница.  КакЪ  ,  сударь  —  развЬ 
здЪсь  мало  умныхЪ  людей. 

Эрлахъ.  Сударыня,  извольте  при- 
помнить, что  чЬмЪ  болЬе  гостей,  тЬмЪ 
болЬе  расходу. 

Совьтницл.  Что  вы  подЪ  этимЪ 
разумЬете  ?  МужЪ  мой  довольно  бо- 
гатЪ. 

Эрлахъ.  Да — онЪ  былЪ  богатЪ. 

Совътница.  А  теперь? 

Эрлахъ.  И  теперь  не  бЬденЪ  —  но 
естьли  прожив*  тЪ  еще  несколько  Бре- 
мени такЪ,  какЪ  онЪ  жилЪ  послЪдніе 
три  года. . 

21  * 


248       ложной  с  т  ы  дъ 

■  Собътница.   Вы  меня  пугаете.  .  .  . 

Эрлахъ.  И  расходы  будушЪ  превы- 
шать доходы  — 

Собьтница.    АхЪ  ,  Боже  мой  ! 

Эрлахъ.  То  онЪ  принужденЪ  будетЪ 
приняться  за  наследство  дЪтей  сво- 
ихЪ. . . . 

Совътница.  И  онЪ  мнЬ  обЪ  зтпомЬ 
до  сихЪ  порЪ  не  сказзлЬ  ни  слова? 

Эрлахъ.  Это  отЪ  ложнаго  ептыда. 
ЧЬмЪ  меньше  денегЬ,  тЬмЪ  меньше  ува- 
женія. 

Совьтница.  Только  не  вЪ  моихЪ 
глазахЪ. 

Эрлахъ.  Давно  хочется  ему  Ьхать 
вЪ  деревню. 

СовьтницА.  СЪ  охотою —  сЪ  охо- 
тою—  ныиЬ  же. 

Эрлахъ.  Но  онЪ  думаетЪ,  что  сель- 
ское единообразіе  при  вашей  молодо- 
сти. .  .  . 

Совьтница.  АхЪ  !  какЪ  это  мнЬ 
больно,  что  онЪ  не  хочетЪ  взять  труда 
узнать  меня  короче! —  что  чужой  ч^ло- 
вЬкЪ  обходится  со  мною  откровеннЬе, 
нежели  мужЪ  ,  котораго  любовью  я 
всегда  гордилась. — МнЬ  похищать  имЬ- 
ніе    у   дЬтей    его!  —  МнЬ    лишать   tro 
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спокойствія!  .  .  .  МнЬ  расточать  то  , 
что  собрано  родительскимЪ  старані- 
емЬ  !  .  .  .  АхЪ  1  для  чего  онЪ  меня  не  ис- 
пыталЪ!  .  .  .  Почему  онЪ  думаетЪ  ,  что 
обхожденіе  сЪ  этими  куклами  для  ме- 
ня пріятнЪе  ,  нежели  тихая  домашняя 
жизнь  сЪ  разумнымЪ  супругомЪ.  — 
Мужья  часто  упрекаютЪ  насЪвЪслабо- 
сшяхЪ  ;  но  это  совсЬмЪ  не  слабости,  а 
одна  только  покорность.  ОтЪ  нихЪ 
единственно  зависитЪ  наше  исправле- 
ніе  —  Вы  думаете,  что  женская  любовь 
несовмЬстна  сЪ  правдою — вы  требуете 
постоянства,  твердости  духа — а  сами 
это  разстроиваете  лестью — Но  я  те* 
ряю  время  вЪ  жалобахЪ  и  разсужденіяхЬ 
тогда ,  какЪ  надобно  дЬйствовать — 
Прощайте,  сударь  —  вы  скоро  услыши- 
те, что  я  достойна  вашей  яріязни. 
(U ,хо/ггитЪ  вЪ  силъпомЪ  движеніи). 

Эрлахъ  (одинЪ).  Браво!  это  мое  дЪло. 
Естьли  она  сдержитЪ  свое  слово  ,  то 
я  зд£>сь  останусь.  —  Но — естьли  оста- 
нусь, то  этой  дЪвушкЪ  надобно  быть 
поумнЪе  —  не  бЬгашь  отЪ  меня,  сде- 
латься откровенною  —  МнЬ  очень  хо- 
чется узнать,  нашла  ли  она  проклята* 
го  своего  одного  человЬка  ?  .  •  ♦ 
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ЯВЛЕНІЕ    IV. 

фонЪ  ХИГЕЛЬ  и  ЭРЛАХЪ. 

(Хигель  щетЪ     вЪ  задумчивости). 

Эрлахъ.  ВошЪ  еще  одинЪ  вырвался 
изЪ  этой  боіиеной  толпы  и  не  мэжегпЪ 
опомнишься.  Добро  пожаловать,  сударь 
—  поздравляю  васЬ. 

ф.  Хигель  (испугавшись).   СЪ  чемЪ  ? 
Эрлахъ.    СЪ   уединеніемЪ.   Вы  вЬрно 
были  тпамЪ  не  на  своемЪ  мЬсптЬ. 

ф.  Хигель    Ваша  правда  —  Я  вЪ  де- 
ревнЬ  только  бываю  на  своезмЪ  мЪсшЬ. 
Эрлахъ.     Вы    эшимЪ    дЬлаете    себЬ 
много  чести. 

ф.  Хигель.  Естьли  склонность  кЪ 
деревенской  жизни  составляетЪ  до- 
стоинство л  то  я  долженЪ  его  раздб- 
ляіиъ  сЪ  каждымЪ  крестьянином!». 

Эрлахъ.  Н?  уже  ли  черезЪ  то  цЬна 
его  уменьшится? 

ф.  Хигель.  Многіе  такЪ  думаютЪ. 
Эрлахъ.      Такіе     же,    какЪ     этошЪ 
французской    повЬса ,    которой    зара- 
жаетЪ  здЪсь  воздухЪ. 

ф.  Хигель.  АхЪ,  нЬтЪ/  гораздо  луч« 
шіе  люди  подвержены  этому  —  на  при« 


КОМЕДІЯ.  25і 

*it>pb  эгаоіг.Ъ  французЪ — я  не  хочу  осу- 
ждать его  —  умЬлЪ  понравиться— 

Эрлахъ.  Кому? 

ф.  Хигель.  ОнЪ  успЬваетЪ  вЪ  сво- 
€мЪ  нампреніи. 

Эрлахъ.  ВЪ  какомЪ? 

ф.  Хигель.  МожешЬ  быть  она  его 
любитпЪ. 

Эрлахъ.  Кто? 

ф.  Хигель.  ДІшушка  ,  которая 
имЬетЪ  всЬ  совершенства,  кромю  од- 
ной прозорливости  j  она-то  и  препят- 
ствуешь ей  выбрать  обожающаго  ее 
человЬка. 

Эрлахъ.  Скажите,  что  это  за  дЬ- 
вушка?  а  человека  ,  которой  ее  обожа- 
етЪ,  я  знаю. 

ф.  Хигель.  Знаете? 

Эрлахъ.  Знаю — знаю — даромЪ,  что 
я  не  сердцевЬдецЪ  —  Назовите  мнЬ  эту 
дЪвушку. 

ф.  Хигель.  ВамЪ  не  трудно  угадать 
ее  по  моему  описанію:  я  сказалЪ,  что 
она  заключаетЪ  вЪ  себЬ  всЬ  совершен- 
ства. 

Эрлахъ.  Слуга  покорной! —  (Про себя) 
ВЬрно   онЪ  говоришЬ   обЪ  ЭммЬ!  —  (Во 
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слуосЪ).  Вы  думаете,  что  она  любигаЪ 
этаго  француза? 

ф.  Хигель.  Кажется, 

Эрлахъ  (про  се5л).  ВЬрно  это  тотЪ 
одинЪ  человЪкЪ,  котораго  она  такЪ 
прилпжно  искала. 

ф.  Хигель  (скоро).  КакЪ,  сударь — она 
искала  .  .  . 

Эрлахъ.  Да — да — искала  одногочело- 
злка  —  чтобЪ  его  чортЪ  побралЪ  —  и 
сЬ  такою  торопливостью,  что  чуть 
б^іло  сЪ  ногЪ  меня  не  сшибла. 

ф.  Хигель.  ВЪ  самомЪ  дЪлЬ? 

Эрлахъ.  Она  сказывала,  что  ей 
крайне  нужно  поговорить  сЪ  нимЪ. 

ф.  Хигель.  Жаль,  что  она  его  на- 
прасно проищетЪ —  онЪ  недавно  уЬхалЪ 
прогуливаться  сЪ  двумя  КамерЪ-Юнке- 
рами. 

Эрлахъ.  ЧтобЪ  ему  сквозь  землю 
провалиться! — Прекрасная,  добрая  дЬ- 
вушка  —  только  стара  .  .  .    стара  — 

ф.  Хигель.  Стара?  ей  не  больше 
шестнадцати  лЬтЪ. 

Эрлахъ.    ТЬмЬ  хуже. 
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Я  В  ЛЕН  IE     Г. 
ПРЕЖНІЁ  и  ЭММА, 

Эмма  ( увидя  фонЪ  Хигелл  вскрики- 
ваетЪ),  А!  вы  здЬсь! 

ф.  Хигель  (сЪ  удивленіемЪ).  Я,  суда«* 
рыня?  .  . 

ЭРЛАХЪ  (также).  ОнЪ. 

Эмма.  Я  васЪ  ищу  цЬлой  часЪ. 

ф.  Хигель.  Я  былЪ  гаамЪ  на  лугу — и 
совсЪмЪ  не  думалЪ,  чтобы  кто  нибудь 
имТзлЪ  до  меня  нужду. 

Эрлахъ.  ТакЪ  згпошЪ-тпо  одинЪ  че- 
ловЬкЪ,   коптораго  ты  искала? 

Эмма.  Да,  сударь — мнЬ  надобно  по- 
говоришь сЪ  нимЪ  о  важномЪ  дѢлЬ. 

Эрл  ахъ.  И  вЬрно  но  секрету? 

Эмма,  у  меня  для  васЪ  нЬтЪ  никакихЪ 
секрепховЪ  —  это  дЬло  касается  до 
моей  подруги, 

Эрлахъ  (сЪ  чувством!?),  Да  —  да  —  по- 
нимаю—  вывЪдывашъ  не  мое  дЬло  —  Я 
узнаю  этотЪ  секретЪ  по  свадебнымЪ 
билетамЪ. 

(ТІссодитЪ), 


254      л  о  жн  о  и  с  ты  дъ 

Я  В  ЛЕН  IE  VI. 

ЭММА   и  фонЪ  X  И  ГЕЛЬ. 

Эмма.  МнЬ  препоручено  вамЪ  нЪч-хпс 
сказать. 

ф.  Хигель.  Есіпьли  это  нЪчто  бу- 
деіпЪ  не  вЪ  мою  пользу  —  какЪ  я  и  на- 
дЬюсь5 — піакЪ  по  крайней  мЪрЬ  утбши- 
тельно  для  меня  то  ,  что  узнаю  его 
отЪ    такой     любезной    вЬстницы. 

Эмма.  Я  надЬюсь  быть  вЬстницею 
мира. 

ф.  Хигель.  МирЪ  всегда  предпола- 
гаешь ссору — -и  я  не  знаю  — 

Эмма.  Вы  сказали  моей  подругЬ  , 
что    вы    ее    любите. 

ф.  Хигель.  Только  сказалЪ? 

Эмма.  Прошу  не  привязываться  кЪ 
словамЪ. 

ф.  Хигель.  ТакЪ  — кЬ  нещастпію,  я 
люблю  ее. 

Эмма.    ПочемужЪ  кЪ  нещастію? 

ф.  Хигель.  Я  деревенской  житель, 
и  на  одну  минуту  позабылЬ  о  томЪ  — 
Вильгельмина  меня  очень  обидбла  — 
этаго  я  не  прощу  ей  никогда. 

Эмма.  ОбидЬла  ?  —  это  сказано 
грубо. 
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ф.  Хигель.  Самая  вещь  была  гораз- 
до грубЬе,  нежели  выраженіе. —  Кто  на 
важные  вопросы  отвечает!)  однЬми 
шутками,  и  тащитЪ  растроганнаго 
человека  против!)  воли  танцпвать  — 
тотЪ    обижаетЪ   очень  жестоко. 

Эмма.  Остановитесь  ,  сударь —  не 
осуждайте  такЪ  опрометчиво — чтобЪ 
послЬ  не  раскаиваться.  Не  уже  ли  вы 
почитаете  замешательство  чувстви- 
тельной дЪвушки  за  бездЪлицу?  ЯвамЪ 
должна  сказать,  что  большая  часть 
глупостей,  вЪ  которыхЪ  обвиняютЪ 
насЪ  мущины,  происходятЬ  единст- 
венно ошЪ  этаго  замешательства;  что 
еслибЪ  Вильгельглина  васЪ  любила, 
но  при  всемЪ  тотЪ  боялась  открыться 
вЪ  недостатка,  которой  по  ее  мнЬнію 
можетЪ  уменьшить  достоинство  ее  вЪ 
глазахЬ  вашихЪ.  .  . 

(р.  Хигель  (сЪ  горькою  усмѣшпоіо). 
Скажите,  что  такое  ? 

Эмма.  Есть  недостатки,  которые 
намЪ  кажутся  очень  важными,  но  кото- 
рые по  щастію  маловажны  р,ля  васЪ. 
ДЬвушки  часто  бываютЪ  вЪ  самомЪ 
дЪлЬ  не  таковы,  какими  кажутся:  но 
обманывая  публику,  не  должны  онЬ  об- 
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манывагаь  тЪхЬ,  которые  хотятЪ  на 
нихЪ    жениться. 

ф.  Хигель.  Вильгельмина  не  тако- 
ва, какою  кажется  —  я  ничего  не  по- 
нимаю. 

Ѳмма.  Она  изрядная  дЪвушка, 

ф.  Хигель.  О!  конечно! 

Эмма.    Красавица. 

ф  Хигель,  ОбЬ  эшомЬ  нЬчего  и  го- 
ворах гаь. 

Эмма.  ОднимЪ  слобомЪ,  она  не  имЬ- 
етЪ  бЪ  вашихЪ  глазахЪ  никакого  мо- 
рока. 

ф.  Хигель.  Вы  все  шутите. 

Эмма.  Мущина  —  а  особливо  влюб- 
ленной —  легко  ошибиться  можетЪ  — 
но  женщина  шотчасЪ  нримЬтитЪ  все — 

ф.  Хигель.  СдЪлайте  милость,  го- 
ворите яснЬе. 

Эмма.  Извольте —  Давишней  посту- 
иокЪ  Вильгельмины  произошелЪ  отЪ 
того,  что  она  стыдилась  —  а  при 
всемЪ  томЪ  почитала  за  необходимое — 
сказать  ваімЪ — что  она —  Какая  стран- 
ность' .  .  мнЬ  самой  почти  стыдно — ■ 
(скоро)  что  она  кривобока  —  На  силу 
выговорила. 

ф.  Хигель.  Кривобока? 
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Ѳмм  ѵ.  На  лЪвую  сторону.  Кормили- 
ца однажды  уронила  ее  сЪ  лЬстницы — ■ 
портной  умЬлЬ  эшо  скрыть  очень  ис- 
кусно, —  но  она  бЪ  глпЗахЪ  будущаго 
своего  супруга  не  хочеіьЪ  казаться 
лучшею,  нежели  вЪ  сатомЪ  дЪлЪ.  Bomb 
вамЪ  вся  загадка.  Ложный  сшыдЪ  не 
допустилЪ  ее  лично  вамЪ  бЪ  эіпомЪ  от- 
крыться. Есть  много  дЬвушекЪ,  кошо- 
рыя  скорЬе  признаются  вЪ  недосташкЬ 
разума  ,  нежели  вЪ  недостатки  наруж- 
ности^—  Но  Вильгельмина  не  принадле- 
житЪ  кЪ  этому  числу  —  она  не  могла 
сама  вамЪ  разсказать  обЪ  этомЪ,  и  про- 
сила меня.  Теперь  вы  все  знаете.  —  у 
ней  есть  недостатокЪ  тВлесной,  но  за 
то  много  досіпоинствЪ  душевныхЪ. 
Эмма  !  сказала  она  мнЬ  погпихоны;у  — 
я  люблю  его  —  дай  i.j  у  это  слегка  по- 
чувствовать. Я  сказала  оч^нь  ясно  ,  и 
скоро  узнаю,  не  должно  ли  мнЬ  будетЪ 
раскаяваться  вЪ  моей  торопливости. 

ф.  ХигЕЛЬ  (сЪ  восгищетеліЪ).  Не 
сонЪ  ли  это!  Вильгельмина  !  —  благо- 
родная   душа  !  .  ,   гдЪ  —  гдЬ    она  ?  .  .  . 

Эмма.  СмЪю  ли  спросить,  сударь? 
какое   ваше   намЬреніе,  — 
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ф.  Хигель.  И  вы  еще  спрашиваете? 
—  она   моя  невЪеша. 

Эмма.  Я  шакЪ  и  думала — теперь  по- 
дите кЪ  ней  —  я  вамЪ  не  скажут  гдЬ 
она  —  женихЪ  невЬсшу  вездЬ    сыщетЪ, 

Ср.  Хигель  {уходя  сЪ  поспЬшноспйю)* 
Вильгельмина —  Вильгельмина!... 
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Эмма  (одна).  Поди  —  поди  —  ты  не 
скоро  найдешь  ее.  Она  теперь  отЪ  лож- 
наго  стыда  далеко  запряталась.  КакЪ 
забьется  у  ней  сердце,  когда  она  прёд- 
ставитЪ  себіі,  что  я  сЪ  нимЪ  говорю. 
{ВздыосаетЪ).  Что  это?  и  я  вздыхаю!  не 
ужли  я  завидую  щастію  моей  подру- 
ги ?  ...  .  НЬтЪ  —  нЬтЪ  !  —  однакожЪ 
вЪ  эіпомЪ  не  стыдно  признаться. —  За- 
видна участь  той  дЪвушки,  которая 
нашла  себЬ  достойнаго  супруга  !  — .  .  . 
ЭрлахЪ  кажется  осердился  на  меня  — 
ему  досадно  стало  ,  что  я  осталась  сЬ 
фонЪ  ХигелемЪ — отЪ  чего  бы  это?  . . .  . 
(Молчаніе)  Эмма  !  Эмма!  ....  не  ска- 
зывай никому,  о  чемЪ  ты  теперь  ду- 
мала.   (Задумывается). 
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ЯВЛЕН  IE    ѵт. 

ЭММА  и  Гжа.  МОРО  (ojtma  очень 
бЬдно,  но  опрятно  :  сдЬлавЪ  несколько 
шаговЪ)  останавливается  и  опершись  на 
трость,  осматривается  ьруголіЪ.  Нако- 
нецЪ  пол.  ѵодитЪ  кЪ  ЭммѢ  ,  не  будучи  ею 
при.пічена  ,  —  и  огллдываетЪ  ее  сЪ  любо- 
пытствомЪ }  стѢшаннымЪ  со  сострада- 
ніежЪ). 

Гжа.  Моро.   Извините,    сударыня. 

Эмма  (приводя  вЪ  себя).  АхЪ!  —  кто 
вы  таковы?  кого  вамЪ  надобно? 

Гжа.  Моро.  Не  здЪсь  ли  живетЪ 
ГосподинЪ   СовЬтникЪ  флахсландЪ  ? 

Эмма.   ЗдЬсь. 

Гжа.  Моро.   Вы  вЪрно  дочь  его? 

Эмма.  Я  бы  желала  быть  его  до- 
черью —  ВамЪ  хочется  сЬ  нимЪ  пого- 
ворить ? 

Гжа.  Моро.  Естпьли  можно. 

Эмма.  Пойдемте — я  васЪ  провожу. 

Гжа   Моро.   НЪтЪ  ли  у  него  гостей? 

Эмма.  Я  думаю,    что  онЪ  одинЪ 

Гжа.  Моро.  Естьли  такЪ,  то  по- 
просите его,  чтобЪ  онЪ  потрудился 
сойти  сюда — у  меня  почти  нѢтЪ  силЪ 
взойти  на  лЬстницу. 
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Эмма.  Хорошо  —  подождите  —  я 
скажу  ему. 

Гжа.  Моро.  Есть  ли  у  него  дЪши  ? 

Эмма.    СынЪ  вЪ  службЪ  и  одна  дочь. 

Гжа.  Моро.  Жаль,  что  это  не  еы  ! 

Эмма.  Много  чести.  КакЪ  прикаже- 
те обЪ  васЬ  сказать? 

Гжа.  Моро.  Скажите,  что  пришла 
бЪдная  старушка  —  больше  ничего.  Я 
увбрена,  что  здЬсь  для  бЬдности  ни 
двери,  ни  сердца  не  закрыты. 

Эмма.  По  этому  вы  очень  хорошо 
знаете  Советника  j  онЪ  тотчасЪ  при- 
детЪ. 


Я  В  ЛЕН1  Е     IX. 


Гжа.  Моро  (о^яа).  Не  уже  ли  это 
правда?  .  .  АхЪ,  надежда  очень  обман- 
чива !  СЪ  молодыхЪ  своихЪ  лЬшЪ  былЪ 
онЪ  кротокЪ  и  добросердеченЪ  —  но 
старость,  можетЪ  быть,  его  ожесто- 
чила—  Чего  мнЬ  надЬяться  отЬ  брата, 
когда  единственной  мой  сынЪ  .  , 
Тс  ....  не  говори  такЪ  громко,  бед- 
ная мать  ....  представь  лучше  с^бЬ, 
что  это  было  во  сн!Ь,  и  не  сказывай 
никому  ....    Не    станешЪ    ли    и    онЪ 
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меня  стыдишься? —  у  богатыхЪ  везд"Ь 
родственники  —  а  у  бІздныхЪ  —  одна 
только  нищета  составляешь  все  се- 
мейство. Назовусь  чужимЪ  именемЪ,  и 
стану  примечать  его  поступки.  .  .  ♦ 
Лучше  быть  предметомЪ  его  благодЪя- 
нія,  нежели  призвать  вЪ  помощь  тяго- 
стную должность  ....  Кто-то  идетЪ 
по  аллеи — Не  братЪ  ли?  кажется,  что 
онЪ.  .  .  Боже  мой  —  какЪ  сердце  у  меня 
бьется  !  .  .  .  Не  открыться  бы  прежде 
времени....  О!  есшьли  надобно  будетЪ 
этопіЪ  домЪ  оставить,  то  гдЪ  я  найду 
мЬстечко,  на  которомЪ  бы  могла  уме- 
реть спокойно? 


ЯВЛЕН  IE    X. 

СОВЪТНИКЪ   и  Гжа.  МОРО. 
Совьт.  МнЬ  сказывали,  что  вы  имее- 
те   до  меня  нужду  —  чЬмЪ  я  могу   слу- 
жить ? 

Гжа.  Мога.  Я  эмигрантка  —  у  меня 
былЪ  домЪ  —  мужЪ  и  дЬти  ,  —  а  те- 
перь не  осталось  ничего,  кромЬ  этой 
трости —  При  всемЪ  томЪ  я  соглашусь 
лучше  умереть  сЪ  голоду,  нежели  про- 
сить милостыни.    БЬ  молоды х'Ь  моихЪ 

Ч.  Г.  22 
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лЬгаахЬ  я  кое  чему  училась,  и  теперь 
надЪюсь  какЪ  нибудь  прокормишь  себя 
тЪмЪ,  что  прежде  служило  мнЪ  заба- 
вою. Я  умЪю  шить  —  мыть  бЬлье  и  го- 
товить кушанье  —  Позвольте  спро- 
сить, сударь,  не  надобно  ли  вамЪ  каз- 
начеи? 

Собьтн.  КЬ  крайнему  сожалВнію  дол- 
женЪ  я  вамЪ  сказать,  что  она  мнЬ  не 
нужна, 

Гжа.  Моро.  МожетЬ  быть  у  васЪ 
есть  маленькія  дЬщи;  я  бы  могла  ихЪ 
учишь  по-французски  и  но-Англински. 

Собьтн.  у  меня  есть  дочь,  но  она 
ужЪ  почти  невЪеша. 

Гжа.  Моро.  АхЪ,  Боже  мой!  —  такЪ 
я  и  здЪсь  не  могу  сыскать  себЬ  от» 
рады  !  .  . 

Собьтн.  Не  печальтесь:  у  меня  есть 
иріятели,  кошорымЪ  я  могу  васЪ  реко^ 
мендовашъ —  Бо  ожиданіи  эшяго  здЬсь 
найдется  &ая  васЪ  комната  и  мЪсніа  за 

-МО-ИмЪ    СШСчЗОмЪ. 

Гжа»  Моро.  Да  натра дитЪ  васЪ  самЬ 
БогЪ  за  ваше  дѳбродуііііе  !  ...  О  !  прія* 
иіельница  мол  правду  сказала  ,  что  я 
найду   вЪ  эгоо-мЬ    допѣ   убЬжище  L  .  .  » 
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Совьтн.  Ваша  пріятельница  ?  кшо 
она  іпакова  ? 

Гжа.  Моро.  Я  родомЪ  изЪ  Ліона  —  и  ч 
птамЪ  имЬла  случай  познакомиться    сУШ 
одною  женщиною,  которая    называлась 
филиппина  Моро  — 

С  овьтн.Боже  мой! — это  сестра  моя 
— Скажите — скажите  скорЬе:  живали 
она  ?  .  * . 

Гжа.  Моро.  Она  умерла  ! 

Совьтн.  умерла!  .  .  .'.  (Заливается 
слезами — отворачивается  и  прислонясь  пЪ 
дереву  плачетЪ). 

Гжа.  Моро  (про  себя  сЪ  поднятыми  лЪ 
верьху  рунами).  ОнЪ  меня  любитЪ  — 
Есть  еще  на  свЬтЬ  человЬкЪ,  которой 
меня  любитЪ  ! 

Совьтн.  (сЪ  потупленными  глазами). 
Первое  извЬстіе  черезЪ  двадцать  пять 
лЪгпЪ:  она  умерла! 

Гжа.  Моро.  И  умерла  вЪ  великой 
бЬдности. 

Совьтн.  АхЪ  !  для  чего  она  забыла 
своего  брата  ? 

Гжа,  Моро.  О^а  не  забыла— но  сты-* 
дилась.  —  Не  ужли  я  должна^  говорила 
она,    притщи  кЪ  нему  вЪ  этомЪ   руби- 

2  2* 


264      ложной  с  т  ы  дъ 

щЬ  .  ,  .  МожетЪ  быть  онЪ  станетЪ 
упрекать  меня  — 

Совьтн.  Не  ужли  она  не  знала  сердца 
своего  Вильгельма  !     .  . 

Гжя.Моро.  РазвЬ  мнЬ  за  гпЬмЪ  воз- 
вратиться вЪ  домЪ  отца  моего,  про- 
должала она,  чтобы  получить  вЪ  на- 
следство его  прокляшіе  .... 

Совэьтн.-  ОтецЪ  и  мать  благословля- 
ли ее  на  смертномЪ  одрЬ  своемЪ. 

Тжа.  Моро.  Благословляли?.  .  О!  для 
чего  не  могу  я  эту  радостную  вЬопь 
принести  на  гробЪ  моей  нріятельни- 
цы  !  .  . 

Совьтн*  Долго  —  долго  надЪялся  я, 
что  она  вспомнитЪ  своего  брата,  ко- 
торой еще  и  вЪ  ребячествЪ  такЪ 
ашого  любилЪ  е^! 

Гжа.  Моро  (с5  жаромЪ)    ТакЪ  —  такЪ  f 
— это  правда  —  (опомнившись)    она    мнЬ 
часто  обЪ  этомЪ  разсказывада. 

Совьтн.  Желаніе,  увидЪть  ее,  воз- 
растало во  мнЬ  вмЬсшЬ  сЪ  этими  де-  ' 
ревьями. —  Посмотрите  —  на  эти  двІ> 
липы —  мы  ихЪ  вмЬстЬ  сЪ  нею  посади- 
ли —  одну  я,  а  другую  сестра  моя  — 
ВЪ    продолженіе    времени    вЬтъыл    ихЪ 
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свились  между  собою — но  сердца  наши 
на  віэки  разлучились. 

Гжа.  МОРО  (будучи  растрогана).  НЬтЪ 
—  нЪтпЪ  !  — 

Совьтн.  Эту  беседку  насадила  доб- 
рая наша  мать  за  годЪ  до  своей  смер- 
ти.— Яне  довижу  до  того,  сказала  она, 
чтобЪ  эти  деревья  выросли;  но  можетЪ 
быть  ты  сЪ  сестрою  будешь  когда  ни- 
будь сидвшь  вЪ  ней  и  вспоминать  обо 
лнЬ. 

Гжа.  МОРО  (тщетно  старается  удер- 
жать свои  слезы).  Я  не  вЪ  силахЬ  болЬе 
удерживаться  ! 

Совът.  Я  завидую  нашимЪ  предка^Ъ 
вЪ  нріяіГіномЪ  ихЪ  суевЪріи  —  и  охотно 
бы  желалЪ  увЬрить  f  что  духЪ  моей 
матери  живетЪ  подЪ  этими  липами  ! 
Гжа.  МОРО  (бросаетЪ  свою  трость). 
Любезный     брашЪ  !  —  БильгельмЪ!  — 

Сопьт'н.  (спѢшитЪ  кЪ  ней).  Боже  мой! 
—что    это  значитЪ? 

Гжа.  МОРО  (бросается  на  ъолЬни  и  рае- 
лрсстлраетЪ  руьи).  БильгельмЪ.  —  любез- 
ный брашЪ  !  — 

Соеътн.  (бросается  вЪ  ея  обоятія)» 
филиииина  !  ~  это  ты  ?  .  . 
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Гжа,  Моро.  Я  ! — не   проклинай  меня  I 

Совьтн.  МнЬ  проклинать  тебя  ?  .  *.  • 
(Шолчаніе). 

Гжа  Моро.  ВильгельмЪ— помоги  мнб 
дойти  до  эгпихЪ  липЪ  —  которыя  по- 
сажены были  бЪ  день  рожденія  нашей 
матери.  Тогда  стоя  иодліэ  ихЪ,  отни- 
мали мы  другЬ  друга  ;  и  она  смотря  на 
насЪ,  улыбалась.  —  Теперь  хочу  я  подЪ 
тЬнію  ихЪ  прижать  тебя  кЪ  своему 
сердцу —  и  она  сЪ  небеснаго  своего  жи- 
лища взглянетЬ  на  насЪ  и  улыбнется. 

СОВЪТН.  (ведетЪ  ее  подЪ  липы,  сажаетЪ 
па  дерновую  софу  и  обнгипаетЪ  со  горлчно- 
стію^  взирая  на  небо).  Матушка  !  —  при- 
зри на  насЪ  —  Эти  пріятныя  минуты 
ты  испросила  намЪ  у  Бога! 

Гжа.  Моро  (лладетЪ  голову  на  грудь 
его).    Дай  мнЬ  здЬсь  умереть! 

Совьтн.  ЗдЬсь  будемЬ  приводить 
себЬ  на  память  веселые  дни  нашей 
молодости —  СтанемЪ  разсмятривать 
каждое  деревцо  ,  сЪ  котораго  тогда 
рвали  плоды  —  каждое  мЬстечко,  на 
которомЪ  отдыхали  —  потомЪ  поведу 
я  тебя  вЪ  комнаты,  покажу  горницу, 
вЪ  которой  ты  жила —  ТамЪ  увидишь 
ты  черной  столЪ,  на  которомЪ  мы  ри- 
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совали—- и  шкафЪ,  вЪ  которомЪ  ты  пря- 
тала для  меня  конфекгпы  (Взгляды- 
ваетЪ  на  сестру,  которая  почти  безЪ  чувствЪ 
лежитЪ  на  грудц  его).  Ты  меня  не  слу- 
шаешь— -сестрица — что  сЪ  тобою  сде- 
лалось?—  ты  поблЬднЬла — Боже  мой — 
Эй  і  помогите  —  помогите  !  — 


Я  В  ЛЕ  Н  1  Е   XI. 

ПРЕЖШЕ,  ЭММА  и  ИВАНЪ  (вбІгаютЪ 
со  разныосЪ    сторонЪ). 

йванъ.  Что  такое? 

Эмма.  АхЪ  !  бЪдная  старушка  зане- 
могла! 

Совьтн.  Это  сестра  моя  !  .  .  . 

Эмма.  Сестра  ваша  ?  .  .  .  (ПотогаетЪ 
ТоспожЬ  Моро,  которая  мало  по  талу  при- 
ходитЪ  вЪ  себя), 

Иванъ.    Не  ужли  это  Госпожа   фи- 

ЛИППИНа ? 

Совьтн.  ТакЪ,  доброй  старикЪ  — 
Мы  часто  оплакивали  ея  потерю,  а 
теперь  станемЪ  радоваться  о  ея  воз- 
вращеніи. 

Иванъ.  Она  опять  пріЬхала  —  слава 
Богу!    Я    никогда  не  думалЪ  имЬть  при 
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старости  такое  удоволъствіе.  Суда- 
рыня—  узнаете  ли  вы  сгпараго  Ивана? 

Гжа.  Моро  (по^аетЪ  еліу  руку).  Ты 
живЪ  еще  ? 

Иванъ.  ЖивЪ,  благодарю  Бога —  и 
крестникЪ    вашЪ  еще  не  умерЬ. 

Эмма.  Позвольте  оіпвости  васЪ  вЪ 
комнату  ,  сударыня  —  піамЪ  будетЪ 
вамЪ   спокойное. 

Гжа.  Моро.  НЬтЪ,  любезное  дитя! 
теперь  свЪжей  воздухЪ — и  предметы, 
которые  меня  окружаютЪ — самое  луч- 
шее мнЬ  лекарство. 

Совын.  Естпьли  любовь  моя  такЪ 
целительна,  то  для  чего  давно  не  спю- 
шила  ты  вЪ  мои  обЪяшія? 

Гжа.  Моро.  Прости  меня,  братецЪ  ! 
— простите,  добрые  мои  родители  !  — 
Когда  я  приходила  вЪ  сосіпояніе  пре- 
одолеть стыдЪ  мой  ,  то  полагала  мнЬ 
судьба  непреодолимое  преиятствіе.  Я 
уЪхала  отсюда  вЪ  ЛіонЪ  сЪ  моимЪ  му- 
жегіЪ—  родители  его,  имЬя  другія  намЬ- 
ренія,  чрезвычайно  на  него  разсерди- 
лись — и  выгнали  изЪ  дому  —  Мы  при- 
нуждены были  ожидать  отЪ  времена 
перемЬны     судьбы     своей  >    и      получа 
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малое  вспоможеніе  ошЪ  одного  пріяше- 
ля,  отправились  вЪ  Америку 

Совьтн.  ВЪ  Америку? 

Эмма.  ВЪ  Америку  —  смЬю  ли  спро- 
сишь, вЪ  какомЪ  городЬ  вы  птамЪ  оста- 
новились ? 

Гжа.  Моро.  ВЪ  ЧарлстовнЪ. 

Эмма.  АхЪ,  Боже  мой!  —  (СлушаетЪ 
со  великиліЪ  трепетоліЪ,  стоя  передЪ  Госпо- 
жею  Моро,  которая  ѵе  примѣчая  ѳтасо  про- 
должает  о). 

Гжа.  Моро.  Трудолюбіе  моего  мужа 
доставляло  намЪ  очень  малое  пропиша- 
ніе  :  при  всемЪ  томЪ  мы  были  до- 
вольны—  СоюзЪ  любви  нашей  еще  болЪе 
укрЬпился  ,  когда  я  родила  ему  сына  и 
дочь. 

Эмма.  И  дочь? 

Совьт  н.  ГдЬжЪ  она  ? 

Гжа.  Моро.  АхЪ!  —  не  спрашивай  обЪ 
эптомЪ — Небо  хошЬло  наказать  меня  за 
печали,  который  я  причинила  моимЪ 
родителямЪ.  Война,  которую  вела  Аме- 
рика за  свою  вольность  ,  раззорила 
насЪ  совершенно  - —  и  мы  возврати- 
лись опять  вЪ  Европу  Свекровь  моя 
была  еще  жива —  она  насЪ  простила,  и 
мы    нЪсколько    времени    наслаждались 

Г.  Коц.  Ч.  К  23 
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спокойсіпвіемЪ  ?  какЪ  ужасная  револго- 
ція  во  франціи  разрешила  опять  наше 
щастіе —  МужЪ  мой  былЪ  ревностной 
патріотЪ  у  и  сдЪлался  жертвою  без- 
началія —  а  сынЪ — обольщенной  юноша 
— выЪхалЪ  сЪ  какими-то  знатными  по- 
вЪсами —  АхЪ!  имЪ  удалось  сделать  его 
суетнымЪ  ,  самолюбивымЪ  повЬсою  и 
истребить  вЪ  немЪ  всЬ  чувства  при- 
роды и  должности.  Не  могу  вспомнить 
б  зЪ  стыда  ?  что  онЬ  первой  попался 
мня  вЪ  здЬшнемЪ  городІЬ. 

Совьтн.  ОнЪ  здЪсь? 

Гжа.  Моро.  ЗдЬсь:  я  его  шошчасЪ 
угнала  — и  лишилась  послЬдняго  удо- 
вольсгавія  вЪ  эіхіомЪ  сумнЪвагпься  —  БЬ 
провожаніи  бЬшеной  толпы  ЬхалЪ  онЪ 
мимо  меня — СынЪ  мой! — вскричала  я  и 
бросилась  на  колЬны  —  окЪ  услыіпалЪ 
мой  голосЪ,  взглянулЪ  на  меня  мимоЬз- 
домЪ,  локраснЪлЪ  —  и  повода  задрожали 
вЪ  рукахЪ  его.  Что  это  значитЪ  ? — 
сирашивалЪ  его  одинЬ  изЪ  окружаю- 
щихЪ — Мой  сынЪ,  вскричала  я,  подняв- 
ши руки —  АхЪ  !  —  ему —  стыдно  стало 
видЪть  мрня  вЪ  такомЪ  положении  — 
Это  какая  нибудь  сумасшедшая  ,  ска- 
здлЪ  онЪ  —  и  ускакалЪ« 
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Совътн.  Нещаспіная! 

Иваь'Ъ.  Боже  мой! — какую  негодну^о 
іправу  терпишь  Ты  вЪ  прекрасиомЪ 
саду    СвоемЪ! 

Гжа  Мого.  Я  повинуюсь  безЪ  роп- 
танія  наказующему  меня  ПровидЬнію — 
КакЪ  скоро  я  взглянула  еще  издали  на 
домЪ  моихЪ  родителей  ,  тотчасЪ  про- 
будилось во  мнЬ  чувствованіе  моего 
ВреСтуПЛ^НІЯ  ,  4Л  явился  мчЪ  сынЪ  мой, 
чшобЪ  воздать  мнЪ  равнымЪ  за  равное. 
Я  не  ропщу  на  то — кто  оставилЪ  отца 
и  мать,  тпошЪ  заслуживаешь  саыЪ  ос- 
таться одинЪ  на  старости. 

Совътн.  Но  до^ь  твоя?  .  . 

Гжа.  Моро.  Она  умерла  бЬдствен- 
нымЪ  образомЪ. 

Эмма,  умерла? — когда? —  гдЬ? 

Гжа.  Моро.  Я  вамЪ  разскажу — Ан- 
гличане и  Гессенііы  осаждали  Чарл- 
стовнЪ  — 

Эмма  (внЪ  себя).  Англичане  ? 

Совътн.  ДалЬе —  далЬе — 

Гжа.  Моро.  ВЪ  одну  страшную  ночь 
взятЬ  былЪ  городЪ  приступомЪ  ,  раз- 
грабленЪ  и  сожженЪ  —  всЬ  старались 
спастись  бЬгствомЪ  —  вЪ  томЪ  числЬ 
и  я  сЪ  моимЬ  мужемЪ  и  дочерью;  сынЪ 
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также  бЬжалЪ  сЪ  нами  —  мы  были  у 
самыхЪ  воротЪ  ,  какЪ  обвалившаяся 
кровля  упала  на  моего  мужа,  и  вЪ  гаужЪ 
минуту  толпа  тиснившихся  вЪ  этой 
улицЬ  жителей  вынесла  меня  безЪ 
чувствЪ  за  вороты.  Два  дни  спустя 
послЬ  этаго  приключенія  ,  скитаясь  по 
лЪсу  ,  нашла  я  своего  супруга  —  онЪ 
спасся  —  а  Эмма  погибла. 

Эмма.  Эмма  ?  .  .  .  Боже  мой! —  (Бро- 
сается пере^Ъ  нею  на  колени). 

Гжа.  Моро.  Что  это   значитЪ? 

СОВЬТН.  (трепещу щимЪ  голосолгЬ).  Се» 
сгприца —  и  эта  дЪвушка  называется 
Эмма — и  ее  нашли  по  взятіи  Чарлстов- 
на  вЪ  дымящихся  еще  развалинахЪ. 

Гжа.  Моро.   Что  ты  говоришь? 

Совьтн.  НЬгпЪ  ли  у  тебя  какой  ни- 
будь примЬты,  по  которой  бы  могла 
ты  узнать  дочь  свою? 

Гжа.  Моро.  Никакой   нЬтЪ! 

Совьтн.  Сколько  ей  было  лЬтЪ  тог- 
да? 

Гжа.  Моро.  Восемь. 

Совьтн.  у  ней  на  платьЪ  вышиты 
двЬ  литеры  А  и  М. 

Гжа.  Моро  (почти  безЪ  чувство)»  Ама- 
лія  Моро! 
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Совътн.  Это  она! 

Эмма  {бросаясь  кЪ  пей  вЪ  обЪлтія).  Ма- 
тушка! матушка! 

{Гжа  }/?оро  упадаетЪ  безЪ  чувствЪ  па  руки 
своего  брата.  ИванЪ  рыдаето  и  отираетЪ 
у  себя  глаза). 

(ЗанавѢсЪ  опускается), 

КОНЕЦЪ  ТРЕТЬЯГО  ДЪИСТВІЯ, 
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ДЪЙСТВІЕ    ЧЕТВЕРТОЕ. 


Я ВЛЕ Н I Е    L 

ЭРЛАХЪ    и   СОВѣТНИКЪ. 

(ЭрлажЪ  в.ходитЪ  сЪ  посгіЬшностію  ,  оста~ 
наблшаежся  посреди  театра  и  погружает- 
ся еЪ  мрачную  задумчивость;  потоліЪ 
вдругЪ  ударывЪ  тростью  вЪ  землю,  будто 
бы  осотЪлЪ  слазать  —  этому  нелрелііннѳ 
быть  должно —  бЬжитЪ  вонЪ  и  встрѣчает- 
ся  сЪ  СовЪтнипомЪ  у  которой  его  удержи- 
ваетЪ) . 

Совьтн.   Куда — куда? 

Зрлахъ.  Я  Ьду. 

Совьтн.  Что  тебЬ  сдЪлалоеь? 

Эрлахъ.  Ничего. 

Совьтн.  Странно  ! 

Эрлахъ.  Пусть  будетЪ  проклятЪ 
тошЬ  часЪ,  вЪ  которой  я  сюда  взду- 
діалЪ  пріЪхать. 

Совьтн.    Не  бредишь  ли  ты? 

Эрлахъ.  ШтЪ  —  нЪтЪ  —  говорю  я 
тебЬ— эіпо  не  мое  дЪло —  и  никогда  не- 
будешЪ» 
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Совьтн.  Что  это  значйтіг? 
Эрлахъ    флахсландЪ! — давно  ли  іпы 
не  видалЪ  дураковЪ?  Посмотри  на  меня 

—  я  настоящій  дуракЪ  ! 

Совьтн.  Чудной  человЬкЬ  !  —  что  cb 
тобою  сдЬлалось  ?  —  Мы  иіцемЪ  тебя 
цЪлой  часЪ. 

Эрлахъ  Меня?—  меня  никто  не 
ищетЪ — да —  естьли  бы  я  былЪ  одинЪ 
человЬкЪ  — 

Совьтн.  На  силу  мы  увидали  тебя 
на  лугу — ты  расхаживалЪ  взадЪ  и  впе- 
редЪ  очень  скоро  и  дЬлалЪ  странные 
жесты  — 

Эрлахъ. До  этпаго  никому  нЪтЪ  дѣла. 

Совьтн.  Я  спЬшу  разеказать  тебЬ  — 

З^рл    хъ.  Я  все  знаю. 

Совьтн.  Не  можетЪ  быть  —  это  са- 
мое нечаянное  ОБікрытіе. 

Эрлахъ.  Перестань —  говорю  я  тпебЬ 

—  я  все  знаю  —  она  идетЪ  замужЪ  —  не 
правда  ли? — за  Господина  фонЪ  Хигеля 

—  не  правда  ли  ?  — 

Совьтн.  МнЬ  только  теперь  обЪ 
этомЪ  сказали, 

Эрлахъ.  ВошЪ  шебЬ  разЪ! — -  такЪ 
это  правда? — Прощай. 

Совьтн.  Боже  мой:  что  ты  дЬлаешь? 
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Эрлахъ.  Неужли  тпы  хочешь,  чпіобЪ 
я  былЪ  ка  свадъбЬ  шуіпомЬ? 

Совьтн.  БрашЪ  !  —  ты  саімЪ  на  себя 
не  походишь. 

Ѳрлахъ.  Я  теперь  дуракЪ  первой 
разЪ  вЪ  моей  жизни  — но  за  то  ужЪ  ду- 
ракЪ  совершенной  ! 

Совьтн.  Какая  тебЬ  нужда  до  этой 
свадьбы  ? 

Эрлахъ.  Поди  прочь  —  не  мучь  меня 
своими  вопросами — не  уже  ли  ты  такЬ 
глупЬ,  что  самЪ  не  догадаешься  ?  —  Да 
—  я  тебя  давича  бранилЪ  за  ложной 
стыдЪ — и  чтобы  ты  не  подумалЪ,  что 
онЪ  есть  и  во  мнЬ  ....  то  слушай —  я 
тебЬ  все  скажу  ,  во  что  бы щ  то  ни 
стало — Я  —  что  за  дьявольщина  —  я — - 
наконецЪ  надобно  будетЪ  задохнуться 
— я  влюбленЪ!  .  .  (ЗажилшетЪ  ежу  рѵтЪ). 
Только   ни  слова — никому  ни  слова  — 

Совьтн.  Ты  влюбленЪ?  Ха!  ха!ха! 

Эрлахъ.  Смотри  пожалуй! —  онЪ 
смЬется!  .  .  . 

Совьтн.  НЬпіЪ — я  сожалою  о  тебЬ — 
ЕсшьлибЬ  я  узналЪ  это  ранЬе  — 

Эрлахъ.  ТакЪ  ты  бы  ее  уговорилЪ  ? 
ЧортЪ  побери  все  —  ей  не  надобно 
этаго  знать — и  естьли  ты  хоть  заик- 
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нешься— -  то  я  тебя  застрЪлю  ?  и  себя 
тутЪ  же. 

Совьтн.  Эшаго  бы  никто  не  угадалЪ 
— вЪ  твои  лЪта— мудрено  влюбиться. 

Эрлахъ.  Правда. 

Совьтн.  Не  хорошо  быть  невольни« 
комЪ  собственнаго  своего  сердца. 

Эрлахъ.  Да,  да  — 

Совьтн.  Лучше  засшрЬлиться. 

Эрлахъ.  Не  долго. 

Совьтн.  БратЪ —  не  сердись  на  мою 
дружескою  шутку — повЬрь  мнЬ  ,  что  я 
очень  почитаю  фонЪ  Хигеля,  однакожЪ 
желалЪ  бы  лучше  видЬть  тебя  на  его 
мЬстЬ. 

Эрлахъ.  Брр  ! 

Совьтн,  Теперь  надобно  тебЬ  ска- 
зать — 

Эрлахъ.  Я  ничего  не  хочу  знать  — 
сдЬлай  милость  ,  пошли  скорЬе  за  ло- 
шадьми. 

Совьтн.  ТакЬ  ты  уЬдешь  непремЬн- 
но  ? 

Эрлахъ.  уЬду — и  естьли  ты  знаешь 
какое  нибудь  мЬсто  ,  гдЬ  бы  не  было 
женщинЪ  —  то  —  назови  мнЬ  скорЪе  — 
(Осматривается)  ВотЪ  она  идетЪ  —  какЪ 
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томно  гговЬсила  голову — вЬрно  хочетЪ 
просить  у  меня  благословенія. 

Совьтн.    Кто  ? 

(ЭрлсисЪ   уьазываеѵѵЪ    пазадо   руною   не 
оглядываясь). 

Совьтн.  Я  никога  не  вижу?  кром£ 
Эммы. 

Эрлахъ.  КогожЬ  тебЪ  еще  надобно? 
—  АхЪ  братЪ  —  какЪ  жалко  ,  что  она 
стала  спгарЪе  осьмью  год.ами! 

Совьтн.  Развб  ты  обЬ  ней  гово- 
ри лЪ  ? 

Эрлахъ.  О  комЪ  же  ? 

Совьтн.  Она  выходитЪ  за  Господи- 
на фонЪ  Хигеля  ? 

Эрлахъ  {горестно).  Я  ужЪ  давно  это 
знаю. 

Совьтн.  Ха  !  ха  Г  ха  !  ВотЪ  что  за- 
бавно!—  ЭрлахЪ!  я  тебя  оставляю;  по- 
говори сЪ  ней. 

Эрлахъ  (  одицЬ  ).  ОнЪ  надо  мною 
СмЬетсл!  это  обыкновенно  такЪ  быва- 
ешЪ —  слюбись  только  —  то  вс"Ь  бЬды 
на  тебя  оборотятся  —  ОнЪ  оставилЪ 
меня  сЙ  ней  наединЬ  —  Да  хочу  ли  я  го- 
ворить сЬ  ней? —  НЪтЪ  —  лучше  уйти 
— Прощайте,  сударыня  —  естьли  тгбЪ 
опять  случится  попасть  вЬ  развалины 
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—  то  чортЪ  меня  возьми  —  ЭрлахЪ  !  — 
ЭрлахЪ! — не  надобно  ни  за  что  ручать- 
ся —  Она  подходигпЪ  —  какая  мнЬ  нуж- 
да?—  Но  естьли  я  уйду,  то  она  подума- 
етЪ  ,  что  я  огаЪ  ней  бЬгаю  —  НЬшЪ  — • 
нЬтЪ,  сударын  г — вы  еще  не  такЪ  опас- 
ны —  Сяду  здЬсь  вЪ  бесЬдкЬ  —  можетЪ 
быть  она  опять  ищетЪ  любезнаго  сво- 
его одного  ч^ловЪка. — (Садится  во  бесЬд- 
пѢ  и  чертитЪ  тростью  на  пескЬ), 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    IL 
ЭММА    и    ЭРЛАХЪ, 

Эмм  1  (не  видя  Эрлазса  подзсодѵтЪ  мед- 
ленными шагами  пЪ  липаліЪ  ,  емотритЪ  на 
ииосЪ  со  чувствительное  гп'ио,  обни.таетЪ  одну 
изЪииѵЪ)  и  бросясь  на  колЪни,  говорит!)  сЪ  жа- 
ромЪ).  ЗдТэсьпролила  я  ггервыя  радосгтшыя 
Слезы — Боже  мой  !— благодарю  Тебя! 

ЭРЛАХЪ  {про  себя  ,  опершись  на.  трость 
подбородьомЪ).  Видно  она  здЬсь  нашла 
его. 

ЭхѴііѵіа.  Пламенныя  мои  желаиія  ИСПОЛ- 
НИЛИСЬ, 

Эрлахъ.  Пламенныя  желанія. — При- 
стало ли  такЬ  говоришь  дЬвуш&Ь  ? 
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Змм  а.  КакЪ  я  теперь  буду  щастлива! 

Эрлахъ.  Это  еще  сомнительно. 

Эмма.  Надобно  забыть  всЬ  прошед- 
шія  ббдствія. 

Эрлахъ.  И  меня  тутЪ  же! 

Эмма  (встаетЪ).  Теперь  пойти  сы- 
скать добраго  Эрлаха. 

Эрлахъ.  НаконецЪ  дошла  очередь  и 
до  меня. 

Эмма.  КакЪ  онЪ  обрадуется! 

Эрлахъ.  СомнЬваюсь. 

ЭММА  (оборачивается  и  увидя  Эрлаоса  , 
естірикиваетЪ)  АхЪ!  вы  здЬсь  ? 

Эрлахъ  (суосо  9  пе  вставая  сЪ  мЪсгпа). 
Да  —  здЪсь  ! 

Эмма  (шутя).  Вы  меня  подслушива- 
ли ? 

Эрлахъ.  Это  не  мое  дЬло ! 

Эмма.  Знаете  ли  вы?.  .  . 

Эрл  а  хъ.  Знаю. 

Эмма.  СказывалЪ  ли  вамЪ  СовЬт- 
никЪ,   что  — 

Эрлахъ.  СказывалЪ. 

Эмма.  И  вы  не  берете  никакого  уча- 
стія  вЪ  моей  радости? 

Эрлахъ.  О!  великое  —  поздравляю 
васЪ. 

Эмма.  ТакЪ  сухо? 
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Эрлахъ.  Я  не  умЪю  льстить — Прав- 
ду сказать — я  желалЪ  бы  ранЬе  узнать 
обЪ  этомЪ. 

Эмма.  РанЬе ? —  какЪ — это  не  отЪ 
меня  зависало. 

Эрлахъ.  За  чемЪ  вы  меня  давича  вы- 
слали —  то  ,  что  вы  сЪ  нимЪ  говорили 
по  секрету —  очень  ясно. 

Эмма.   Я  васЪ  не  понимаю. 

Эрлахъ,   Это   всегда    шакЪ  бываетЪ 

—  дружба   пишетЪ  нрава  свои  на   серд- 
ца, такЪ   какЪ  я  слова  на  этомЪ  пескЬ 

—  стоит!)    только   дунуть   любви  —  и 
все  пропало. 

Эмм..  Не  ужли  вы  почитаете  эту 
любовь  за  порочную  ? 

Эрлахъ,    Какая    мнЬ  вЪ  томЪ   нужда 

—  я  не  препятствую  вашему  выбору. 
Эмма.  Моему  выбору? 

Эрлахъ.  Вы  его  любите —  онЪ  чело« 
вЪкЪ  разумной —  богатой  —  скромной. 

Эмма.  ОнЪ — его — что  это  значитЪ? 
Мы  вЬрно  другЪ  друга  не  понимаемЪ. 

Эрлахъ  Я  очень  понимаю  —  СовЬт- 
никЪ  сказалЪ  мнЬ  наотрЬзЪ,  что  д"Ьло 
сЪ  ГосподиномЪ  ф,  ХигелемЪ  кончено. 

Эмма.  Правда. 

Эрлахъ,  ЧегожЪ  тебЬ  еще  ? 
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Эмма.  Эшо  до  меня  совсЬмЪ  не  ка- 
сается. 

Эрлахъ    Не  касается?.. .  странно! 

Эмма  Мы  росли  вм^стЪ  сЪ  Виль- 
грлъминою  и  любимЪ  другЪ  друга  какЪ 
•сестры,  та кЪ  какЪ  же  мнЬ  не  радовать- 
ся ея  щастіьо. 

Эрлахъ.  А  ей  какое  тутпЪ  д?>ло? 

Эмма.  Да  вЬшь  она  идетЪ  замужЪ? 

Эрлахъ  Дурачить  что  ли  ты  меня 
вздумала  ? 

Эмма.  Боже  сохрани  ! 

Эрлахъ.  Ты  говорилЪ  сЪ  фонЪ  Хиге- 
ледеЪ. . . . 

Эзіма.  По  пррзъбЬ  Вильгелъмины.  .  .  * 

Эрлахъ  ВЬ  самомЪ  дЪло? — не  ужели 
это  правда? —  ОтЪ  чего  же  ты  броси- 
лась на  колЬни  передЪ  липами  сЪ  ша- 
кимЪ  восторгомЪ.  Одно  дружество  не 
можетЪ  привести  вЪ  такое  восхище- 
ніе — АхЪ! — какЪ  щастливЪ  тотЪ  чело- 
вЪкЬ  ,  котораго  ты  любишь! 

Эмма.  КакЪ  вамЪ  пришло  это  вЪ  го- 
лову ? 

Эрлахъ.  СамымЪ  обьткновеннымЪ  об- 
разомЪ  —  Боже  мой! — я  совсІшЪ  расгп- 
роенЪ  —  а;  —  шІшЬ  лучше  —  СолдашЪ, 
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стоя  вЪ  ѳгнЬ,  забываетЪ  всю  опас- 
ность. 

Эмма.   Вы  говорите  непонятно. 

Эрлахъ.  Скажи  еще  полслова  —  ия 
все  шебЬ  растолкую. 

Эмма,  Вашахолодность — ваше  изум- 
леніе  —  ваіиЪ  восторгЪ  —  хорошо^  что 
иьз  безЪ  свидЪтелей, 

Эрлахъ.  Почему? 

Эмма  (шутя).  Потому,  что  они  мог- 
ли бы  пристыдить  васЪ  —  и  почесть 
влюблен  нымЪ. 

Эрлахъ.  Пристыдить? — ты  правду 
говоришь  —  это  очень  стыдно  ьЪ  мои 
лЬта. 

Эмма.  Скажите  лучше  при  вашихЪ 
правилахЪ. 

Эрлахъ.  ОднакожЪ  прошу  надо  мной 
ке  смЬятъся. 

Эмм  а.    КакЪ  я  смЬю. 

Эрлахъ.  Кто  стыдится  оставить 
пуст ыя  правила  —  тотЪ  подверженЪ 
ложному  стыду.  Скажи  мнЬ,  не  замЬ- 
тила  ли  ты  чего?  ... 

Эмма.  О  чемЪ  вы  говорите? 

Эрлахъ.  ТакЪ  ты  ничего  не  заме- 
тила? 

і/ММА,  НЬяіЪ, 


s84      ложной  CT  ы  дъ 

Эрлахъ.  Я  сдЬлалЪ  великую  глу- 
поешь. 

Эмма.  Вы?  какую? 

Эрлахъ.  Отгадай. 

Эмма.  КакЪ  мнЪ  можно  отгадать. 

Эрлахъ.  Попробуй  —  мнЬ  также 
трудно  сказать  это,  какЪ  и  тебЬ  дога- 
даться. 

ЭммА.Естьлибы  я  была  тщеславна — 

Эрлахъ.  То  .  .  . 

Эмма.   То  подумала  бы.  .  . . 

Эрлахъ.  Что —  что  такое?  — 

Эмм  л.  Бы  станете  надо  мною  смЪ- 
ягпься  ? 

Эрлахъ.  МнЬ  теперь  не  до  смЬху — 
чортЪ  меня  возьми  —  совсЬмЪ  не  до 
смЬху.  .  .  .  скажи,  что  бы  ты  подумала, 
естьли  бы  была  тщеславна?— 

Эмма.  Что  вы.  .  .  .  Но  простите 
меня  — - 

Эрлахъ.  Говори  скорЬе  —  я  все  про- 
щаю. 

Эмма.  Что  вы  вЪ  меня  влюблены. 

Эрлахъ.  УфЪ  !  —  на  силу  сказала. 

Эмма.  Теперь  я  позволяю  вамЬ  надЪ 
собою  смЬяться  —  * 

Эрлахъ.  А  я  гпебЪ  позволяю  быть 
тщеславною — понимаешь?  — 
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Эмма.  Только  тщеславною?  ...  — 
АхЪ,  нЬтЪ!  —  любовь  благодЬтеля  мо- 
его даетЪ  мнЬ  право  даже  гордиться. 

Эрлахъ.  Твоему  благодетелю  столь- 
ко же  мало  будетЬ  прибыли  отЪ  гордо- 
сти, какЪ  и  отЪ  тщеславія—  Не  говори 
обЪ  этомЪ  болЬе  —  я  не  хочу  слушать 
—  однакожЪ  естьли  ты  думаешь  ,  что 
чЬмЬ  нибудь  мнЬ  должна  ,  шакЪ  разо- 
чтемся? 

Эмма.  Я  очень  бЬдна. 

Эрлахъ.  Кто  не  хочетЪ  заплатишь, 
тотЪ  обыкновенно  отговаривается 
бЬдностію.  Ты  хороша — добра — разум- 
на, и  при  всемЪ  томЪ  не  стыдишься 
говорить,  что  ты  ббдна! 

Эмма.  За  это  я  единственно  вамЪ 
обязана. 

Эрл  ахъ.  Не  о  томЪ  дЬло — ты  не  хо- 
чешь меня  понимать — я  для  тебя  слиш- 
ком! старЪ—  простЪ — говори  прямо» 

Эмма.  Это  похоже  на  — 

Эрлахъ,  На  сватовство—  на  силу 
догадалась. 

Эмма  (помолчавЪ).  Вы  делаете  нынЬ- 
шней  день  самымЪ  достопамятнымЪ  вЪ 
моей  жизни. 

ч.  г.  н 
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Эрлахъ  Скажи  скор t>e  —  да —  идк 
нЬгпЪ. 

Эмма.  Я  васЪ  почитаю  — 

Эрлахъ.  И  больше  ничего? 

Эмма.  ДЬву шкЬ  не  льзя  сказать  бо- 
дЪе — Естьли  бы  вы  давича  не  п ом Ь ша- 
ли мн£>  говорить,  то  давно  бы  узнали, 
что  есть  еще  человЬкЪ  ,  которой  раз- 
дЬляешЪ  сЪ  вами  право  на  мое  сердце* 

Эрлахъ.  Это  не  мое  дЪло. 

Эмма,  И  что  вамЪ  надобно  обЪ 
Э-іпомЪ  поговорить  сЪ  моей  матушкой* 

Эрлахъ.  СЪ  твоей  матерью?.  .  • 

Эмма.  Она  сестра  вашего  друга  — 
которая  за  несколько  лЬтЪ  уЬхала  сЪ 
мужемЪ  своимЪ  вЪ  Америку  и  тамЪ  ъЪ 
одну  бЬдственную  ночь  лишилась  дому, 
имЬнія  и  дочери. 

Эрлахъ    КакЪ? 

Эмма,  Эта  дочь  называлась  Амалія 
Моро —  та  самая,  которую  одинЪ  доб- 
родушной человЬкЪ  вытащилЪ  изЪ  подЪ 
развалинЪ — которая  вЪ  ребячества  за- 
бавлялась его  мундиромЪ,  и  которая  сЪ 
того  времени,  какЪ  стала  помнить 
себя — прославляетЪ  своего  благодете- 
ля—  Много  бы  нашлось  такихЪ,  кото- 
рые    избавивши     меня     omb    смерти  9 
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©ставили  бы  на  ироизволЬ  судьбы — но 
одинЪ  только  вЪ  своемЪ  родЬ  б ъ  лЪ  та- 
кой, которой  взялЪ  меня  кЪ  еебЬ  и  раз- 
дЬлялЪ  со  мною  восемь  лЬтЪ  малое  свое 
жалованье  —  О!  онЪ  превосходишЪ  вся- 
кую похвалу;  его  посшупокЪ  выше  вся- 
каго  геройства,  ^ля  совершенія  кото- 
раго  потребна  одна  минута —  Самыя 
благородный  діла  не  всегда  бываютЪ 
самыя  блисшагаельныя  —  величайшая 
жертва,  сделанная  вЪ  одно  мгнОЕеніе  f 
гораздо  менЬе  самой  посредственной  9 
которая  продолжалась  цЬлыя  восемь 
лЬтЪ, 

Эрлахъ  (которой  во  время  ея  рѣчеи  явно 
обнаруживало  свею  ие  тер  пѣ  лив  ость)  Ну  — * 
все  ли? 

Эмма.  НІэтЪ  ,  еще  —  (сЪ  чувствожо) 
Hftmb  ,  другЪ  мой  — -  блаГодЬтель — * 
братЬ  мой  !  — 

Эрлахъ.  БратЪ?  —  понимаю, 

Эвіма.  НЬшЪ  —  вы  не  понимаете  ~» 
ЕстьлабЪ  сердце  мое  было  занято,  то 
я  сказала  бы  вамЪ  со  вздохомЪ  :  благо- 
родной человЪкЪ  —  я  о  тебЬ  сожалЬю^ 
но  любить  не  могу  —  однакожЪ  ,  слава 
Богу —  я  свободна  —  Почтеніе,  привя- 
занность,  дружество  и  благодарности 
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сливаются    теперь   вмЬстЬ  и  произво- 
дить любовь. 

Эрллхъ.  Эмма'  не  уже  ли  это  правда? 

Эмма.  Разговаривая  сЪ  вами  ,  я  не 
боюсь  проговориться  —  Ваше  предло- 
жение меня  не  удивило  —  горестная  хо- 
лодность, сЪ  какою  вы  меня  оставили, 
когда  я  искала  и  нашла  фонЪ  Хигеля  , 
открыла  мнЬ  то  ,  чего  можетЪ  быть 
вы  и  сами  не  знали.  Сердце  у  меня  би- 
лось отЬ  радости  ,  когда  я  мечтала, 
что  могу  чемЪ  нибудь  заплатить  моему 
благодетелю,  и  посвятить  жизнь,  ко- 
торою ему  обязана  ,  его  удовольствію. 
Это  льстивое  воображеніе  произвело 
во  мнЪ  надежду  и  желаніе —  Теперь,  су- 
дарь —  оставя  всЬ  церемоніи  —  оставя 
ложной  стыдЪ,  скажу  вамЪ,  что  есть- 
ли  вы  довольны  будете  невикнымЪ  и 
чувствительнымЪ  сердцемЪ,  которое 
полагаешЪ  всю  свою  славу  вЪ  томЪ  , 
чтобЬ  сдЪлаться  васЬ  достойнымЪ  —  L 
то  я  согласна  быть  вашею  женою. 

Э  Р  л  А  х  ъ  (те  а  тает  о  ее  руку  сЪ  вссссищет- 
tmb).  Эмма  I  Эмма  !  —  что  ты  изЪ  меня 
дЪлаешь? — Я  вЪ  состояніи  бы  бросить- 
ся передЪ  тобою  на  колони,  естьли  бы 
прежде    не   смЬялся    надЪ    этимЪ  такЪ 
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часто — Посмотри  на  меня — я  хочу  го- 
ворить —  и  не  могу:  сделался  нЪмым'Ь 
передЬ  довчонкой  у  которая  за  восемь 
д1  тЪ  бь-Лгі  не  выше  эшяго  кусточка!.... 
Но  д1?ло  кончено —  ты  моя  жена — моя 
добрая  —  любезная  жена  !  —  Теперь-то 
надо  мною  будуш'Ъ  смЪяться...Ха!ха!ха! 
я  и  самЪ  смЬюсь.  Пусть  ихЪ  смотрятЪ 
и  скрываютЬ  свою  зависть  подЪ  ковар- 
ною улыбкою.  Она  іѵюя  —  моя  —  Ну  9 
теперь  хоть  повысьтесь  ,  я  пооду  вЪ 
ІПвейцарію  и  стану  тамЪ  такЪ  весе- 
литься, 4nto  даже  и  на  АльнійскихЪ  го- 
рахЪ  иЪсни  мои  будутЪ  слышны  —  по- 
тому что  я  никогда  еще  не  чувство- 
валЪ  такого  удовольсшвія —  (Взявши- 
рупу  ее  hb  себе  подЬ  мышку,  говоритЪ  скоро), 
Да — да — мы  купимЪ  деревеньку  на  Аль- 
пійскихЪ  долинахЪ  ,  гдЪ  бы  солнце 
освЬщало  нашу  хижину,  благовонныя 
травы  испускали  цолебныя  испаренія 
—  и  розы  цвЬли  ,  такЪ  какЪ  онЬ  цвб- 
шутЪ  на  щекахЪ  твоихЪ  —  станемЪ 
тамЪ  плясать  сЪ  добросердечными  па- 
стухами —  ВиватЪ  ЭрлахЪ  —  и  добрая 
жена  его  !  !  .  .  .  (Поднимает!)  ее  пЪ  верьосу 
и  вертитЪ    ьругомо). 

Эмма»  Пустите  —  матушка  идетЪ. 
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Эрлахъ.  Машь — чушь  было  я  обЪ  ней 
не  нозабылЪ — ТакЪ  зшо  правда?  Я  не 
буду  спрашивать,  какЬ  ты  нашла  ее* 
Теперь  мнЪ  кажется,  будто  мы  сЪ  то- 
бою одни  только  на  свЬтЬ. 

Эмма.  ПопросимЪ  у  нее  благослове- 
нія. 

Эрлахъ.  СЪ  охотою — (ѢросаетЪ  шлл-* 
пу  и  трость;  беретЪ  Эмму  на  руки  и  несетЪ 
на  встречу  ко  jnamepw). 


Я  В  ЛЕН  IE    III. 
Гжа.  МОРО   и  П  Р  ЕЖ  Н  I  Е. 

Эрлахъ.  Матушка!  —  благословите 
насЪ  ! 

Эмма.  Матушка!  —  этотаЪ  челсвЪкЪ 
мой  избавитель  —мой  благодЪтель —  и 
естьли  вы  позволите  —  мой  супругЪт 

Гжа.  Моро.  ТакЪ  я  ему  обязана  един- 
ств ^ннымЪ  утІэшеніемЪ  моей   жизни  ? 

Эрлахъ.  Что  обЪ  этомЪ  говорить? 
—  Я  довольно  награжденЪ  за  все — мы  с/> 
нею  разочлись.  —    - 

Эмма.  ОнЪ  хочетЪ  на  мнЪ  жениться. 
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Гжа.  Mapo.  Боже  мой  !  сколько  радо- 
стей вЪ  одинЪ  день! — -  Дочь  моя!  —  я  с'Ь 
охотою  данхтебЪ  мое  благословеніе  — 
слЪдуй  движеніямЪ  твоего    сердца. 

Эрлахъ  (обнилшя  Элину).  Поди  ко  мнЬ 
* — матушка  насЪ  благословила — а  есшь- 
ли  мы  будемЪ  жить  честно  и  согласно^ 
то  и  самЪ  БогЪ  6л агословитЪ  насЪ. 

Гжа.  Моро.  ЗнаетЪ  ли  обЪ  этомЪ 
братЪ  мой  ? 

Эрлахъ.  НіэіхіЪ  —  я  и  самЪ  не  зналЪ 
этаго  за  четверть  часа — Браво!  флах- 
еландЪ  мкЬ  дядя! — О!  естьли  тавЪ,  то 
хгусть  онЪ  надо  мною  смЬется — сколько 
хочешЪ  ,  я  не  скажу  ни  слова.  Поди  ко 
ХінЪ,  Эмма! — -не  бойся  ничего — ты  мо- 
жешь итти  смЬло  навстречу  насмЬш- 
никамЪ. 

Эмма.  Чего  же  намЪ  стыдиться  ? 

Эрлахъ.  МнЬ  надобно  стыдиться 
того,  что  я  тридцать  два  года  былЪ 
#уракомЪ  —  а  тебЪ  ,  что  ты  приняла 
трудЪ  этаго  дурака  исправить.  {ХочетЪ 
итти  сЪ  пей  взявшись  за  руыі^  и  встрочаетп- 
сн  со  фопЬ  ХигелеліЪ  и  Вильеельлгиною)  • 
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Я  В  ЛЕН  IE     IV. 

ПРЕНШІЕ,  ВИЛЬГЕЛЬМ!; НА  и  фонЪ 
ХііГЕЛЪ  (идущЪ  взявшись  за  руки  ко  нимЪ 
на  встрЬѵу  —  обЬ  пары  останавливаются 
одна  противЪ  другой  и  не  даютЪ  ДругЪ  другу 
дороги). 

Эрлахъ,  Кто  идетЪ  ? 

Б  иль  г  ел.  Пріяшели. 

Эрлахъ.  Что  пароль? 

Вильгел,  ЛмурЪ  и  Гименей. 

Эрлахъ.  Браво!  все  соединяется  — 
это  мое  дЬло. 

Вильгел.  КакЪ  ,  сударь?  прежде  это 
было  совсЬмЪ  не  ваше  дЬло. 

Эрлахъ.  Прежде —  а  не  теперь. 

Вильгел.  Женидьба,  самой  старин- 
ной обычай — По  чести,  вы  стоите  сЪ 
Эммою  какЪ   женихЪ  сЪ  невЬстою. 

Эрлахъ  Топно  —  ЛафатерЪ  забылЪ 
написать  физіономію  жениха  —  но  дЬ- 
вушка  узнаетЪ  его  сЪ  иерваго  взгляда. 

Вильгел.  Эмма! — кто  бы  ногЪ  поду- 
мать >  что  человокЪ ,  которой  тебя 
такЪ  крепко  обнимаетЪ ,  былЪ  твой 
воспитатель. 

Эрлахъ.     Какой    воспитатель?  —  я 
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женихЪ  ее — Ну,  смЪйпіесь — смЪйтесь — 
я  ужЪ  кЪ  этому   приготовился. 

Вильгел.  Не  уже  ли  это  правда  ?  — 
Сестрица — ты  не  говоришь  ни  слова. 

Зрлахъ.  Что  ей  говорить — она  ска- 
зала—  да:  этаго  и  довольно. 

Вильгел.  Иногда  слишкомЪ  много  — 
Тетушка   и  вы  на  ггю  согласны  ? 

Эрлахъ.  Для  чегожЪ  и  не  согла- 
ситься, а?  . .  . . 

Вильгел.  Для  того  ,  что  вы  всегда 
были  ненавистникомЪ  женщинЪ. 

Гжа.  Моро.  ТЬмЪ  больше  чести  для 
Эммы. 

Вильгел.  И  самымЪ  суровьріЪ  вои- 
номЪ. 

Эрлахъ.  Это  не  мЬшаетЪ. 

Вильгел.  Безпрестанно  ворчали  и 
бранились. 

Эрлахъ.  БогЪ  видитЪ  мое  сердце. 

Вильгел.  ОнЪ  только  одинЪ  и  мо- 
жетЪ  видЬшь. 

Эрлахъ.  Да,  другая  Эмма.  (Прижима- 
етЪ  руку  ее  кЪ  груди  сЪ  горячностію).  Не 
правда  ли?  а?  ты  видишь  мое  сердце  ? 

Эмма.  Оно  бьется  для  меня. 

Вильгел.  Жаль  мнЬ  таебя,  сестрица! 
—  ты  совсЬмЪ  пропала. 

Т.  Коц  Ч.  Г.  25 


294  л  °  ж  НОИ    С  Т  Ы  ДЪ 

Эрлахъ.  Пусть  она  говоришЪ  ,  что 
хочетЪ. 

Вильгел.  ГосподинЪ  ЭрлахЪ  второй 
Цесарь —  пришелЪ  —  взглянулЪ  и  —  по- 
бЬдилЬ. 

Эмма.  Я  давно  его  знаю. 

Вильгел.  А  онЪ  тебя? 

Эрлахъ.  Естъли  искра  попадетЪ  еЪ 
пороховую  бочку,  то  она  тотчасЪ 
взлетитЬ  на  воздухЪ. 

Вильгел.  Право? — -я  еще  и  не  знала^ 
цтпо  мужескія  сердца  похожи  на  гюро- 
ховыя  бочки  —ТакЪ  и  быть — если  дЪло 
сдЬлано  ,  то  пособить  ужЪ  нЬчемЪ  — 
остается  отдать  вамЪ  низкой  поклонЪ 
и  сказать —  это  никуда  не  годится. — 
Эмма,  поди  сюда —  (Верето  ее  за  голову  и 
цЪлуетЪ).  Понимаешь? 

(J) .  X  И  Г  Е  Л  ь  (подавал  Зря  азсу  р^  л  у) .  Я 
радуюсь,  сударь,  отЪ  всего   сердца..  .  . 

Эрлахъ  (пожилая  его  ру?у).  ВЪрю — в"Ь- 
рю — вогпЪ  мой  ошвЪгпЪ  —  этому  языку 
научился  я  вЪ  школЬ  честности  —  Ну, 
друзья — когдажЪ  будетЪ  наша  свадтба? 

ф  Мигель.   Я  думаю  завтра. 

Эрлахъ.  Для  пегожЪ  не  ныньче  ? 

Эімма.  ЧерезЬ    мЪсяцЪ. 

Вильгел.    ЧерезЪ  годЪ. 
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ф.  Хитель.  КгаожЬ  насЪ  разсудитЪ  ? 

Вильгел.  Тетушка. 

Гжа.  Моро.  Берегись  —  я  беру  всегда 
слабую  сторону. 

Вильгел.   і  акЪ — это  мы, 

Эрлахъ.  НЪтЪ — мы. 

ф.  Хигель.  По  крайней  мЬрЪ  >  какЪ 
невЬсгпьз — - 

Гжа.  Моро.  Спросите  у  брата — вогаЪ 
онЪ  идетЪ  сюда. 


Я  В  ЛЕН  IE   V, 
СОВѢТНИКЪ   и   ПРЕЖНІЕ. 

Вильгел-  ( бЬжитЪ  иа  ßcmptvy).  Ба- 
тюшка !  —  у  васЪ  вЪ  саду  теперь  самое 
странное  повЬтріе  —  всЬ  хотятЪ  же- 
нипзься, 

Совьтн.  ТЬмЪ  лучше. 

Вильгел.  Даже  и  нашЪ  философЪ  — 
ненавистникЪ  женіцинЪ,  .  . 

Эрлахъ.  Изрядные  титулы  ! 

Вильгел.  ЦЬлые  тридцать  лЬтЪ  со- 
биралЬ    онЪ  вЪ   голову    холодныя    сен- 
тенціи  —  и  вдругЬ    одикЪ  езглядЪ  при- 
гожей девушки  ихЪ  разсЪялЬ. 
Совътн.  ТЬмЪ  лучше, 

25* 
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Эрлахъ.  Дядюшка!  —  есіпьли  вамЪ 
эшо  не  противно  — 

Собьтн.  Сказать  правду  ,  племянни- 
чекЪ — ты  не  совсЬмЪ  достоинЪ  зтаго 
щастія. 

Эрлахъ.  Испанцы  Ъздили  ъЪ  Амери- 
ку за  золотомЪ — а  я  привезЪ  оттуда 
гораздо  лучшее  сокровище. 

Совьтн.  Сестрица —  чтожЪ  ты  ни- 
чего не  говоришь? 

Гжа.  Моро.  МнЬ  бы  оставалось  те- 
перь только  радоваться  —  но  сынЪ 
мой  —  сынЬ! .  . 

Эрлахъ.  СынЪ!  .  .  .  Эмма!  ...  не  уже 
ли  у  тебя  есть  братЪ  ? 

Эмма.  Дай  БогЪ,  чтобЪ  я  могла  безЪ 
стыда  назвать  его  братомЪ  .  .  . . 

Эрлахъ.  Кто  онЪ  таковЪ?  гді>  онЪ? 

Гжа.  Моро.  Перестаньте  —  сердце 
мое  кровью  обливается;  я  скажу  обЪ 
этомЪ  послЬ. 

Совьтн.  Правда  твоя,  сестрица  — 
на  что  помрачать  веселыя  этЬ  мину- 
ты жалобами —  я  самЪ  очень  радЪ,  что 
наши  вертопрахи  всЬ  разЪЪхались. 

Вильгел.  Маминька  сказала,  что  у 
ней  заболЬла  голова  —  и  они  одинЪ  за 
другимЪ  разсыпались. 
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Совьтн.  Да  гд"Ь  она? 

Вильгел.  Заперлась  вЪ  своей  ком- 
нагаЬ. 

Совьтн»  ОтЪ  насЪ  —  что  это  зна- 
читЪ? 

Ѳрлахъ.  Бьюсь  обЪ  закладЪ,  что  не 
худое. 

Гжа.  Моро.  Она  приняла  меня  очень 
ласково  —  и  казалась  почти  внЬ  себя 
ошЪ  радости. —  Небо  еще  заранЬе  меня 
награждает!*,  говорила  она}  однакожЪ, 
любезная  сестра —  оставь  меня  на  ни- 
сколько времени  —  я  скоро  приду  об- 
нять тебя,  и  надЪюсь,  что  буду  до- 
стойна этаго    щастія. 

Совьтн.    Странная   загадка! 

Эрлахъ.  Что  дашь  —  я  тебЬ  ее  рас- 
толкую. 


ЯВЛЕНІЕ    VL 

ИВАНЪ   и  ПРЕЖНІЕ. 

Иванъ  (со  слезами).   АхЪ,  сударь  I 
Совьтн.  Что  тебЪ  сдЪлалось? 
Иванъ.  Я  служу  у  васЪ  цЬлые  пять- 
десятЪ  лЬтЪ. 
Совьтн.  ТакЪ  чтожЪ? 
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Иванъ.  Я  еще  работывалЪ  здЬсь  вЪ 
саду  прежде,,  нежели  вы  родились  — 
правда  я  тогда  былЪ  малЪ  и  глупЪ^ 
и  не  рЬдко  выпалывалЪ  петрушку  ,  а 
остэвлялЪ  крапиву. 

Совьти.  Это  и  взрослые  часто  дЬ- 
лаюшЪ  —  Скажи,  о  чемЪ  ты  плачешь  ? 
Иванъ.  Я  боюсь,  чтобЪ  и  меня  так- 
же, какЪ  крапиву,  не  выкинули  отсюда. 
Вы  знаете,  сударь,  что  я  хоть  и  не 
персиковое  дерево,  однакожЪ  и  не  кра- 
пива. 

Совьтн.  Да  кто  же  тебя  трогаетЪ  ? 

Иваеъ.  До  этихЪ  порЪ,  благодарна 
Бога,  никто  не  трогалЪ  —  но  естьли 
начнутЬ  рубить  деревья  одно  за  дру- 
гшмЪ,  то  когда  нибудь  придетЪ  очередь 
и  до  меня.  Мусье  РозанЪ,  нашЪ  парик- 
махерЪ  —  мастерЪ  БифштикЪ,  берей- 
торЪ  —  СеньйорЪ  Макерони,  кухми- 
етерЪ  —  и  ВанстманЪ  приворотникЪ^ 
теперь  отпущены. 

Совътн.   КакЪ  отпущены* 

Эрлахъ.  А  !  а ! 

Иванъ.  Одного  за  другимЪ  спраши- 
вали ихЪ  кЪ  барынЬ  —  тамЪ  получили 
они  заслуженныя  деньги  и  вмЬстЬ  от- 
тускЪ*    Теперь    дослали  кЪ  ней  глупую 
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французскую  мамзель,  и  какЪ  ее  оіхіпу- 
сіпяшЪ,  то  можепіЪ  быть  примутся  р 
за  меня.  Подумайте,  сударь — я  старое 
дерево,  которое  не  льзя  ужЪ  пересажи- 
вать: да  у  меня  же  есть  и  отростки, 
куда   имЪ  дЬваться? 

Совьтн.  Не  печалься  —  ты  носилЪ 
меня  на  рукахЪ  вЪ  моемЪ  ребячество,  и 
помогалЪ  доставать  птичьи  гнЪзды — 
пока  я  буду  жи^Ъ  ,  то  у  тебя  гнЬзда 
твоего  никто  не  отнимаетЪ. 

Ивлнъ.  Благодарствую,  мое  гнЬздо 
никому  не  мЬшаетЪ» 

Совьтн.  Но  я  все  еще  не  понимаю..  .. 

Эрлахъ.  ГотчасЪ  поймешь. —  ВошЪ 
идешЪ  твоя  жена —  Ступайте  всп  от- 
сюда—  здЬсь  будетЪ  производить  сце- 
на, которая  не  требуетЪ  свидетелей. 
ПойдемЪ  посмотримЪ,  не  отпущены  ли 
музыканты  j  —  жаль  ,  если  это  сдЬла- 
но — мнЬ  хотЬлось  сего  дня  поплясать 
—  (ПодаетЪ  ГоспожѢ  Моро  руку ;  проѵіе 
слВдуютЪ  за  ними)» 

И'ванъ.  Жена  моя  сидитЪ  теперь  вЪ 
углу  и  плачетЪ — пойти  сказать  ей:  не 
плачь,    старуха  I    пока    мы    живы,   тѳ 
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\ 

всегда    будетпЪ    здЪсь    росгаи    для  насЪ 

мочень  капусгаы  (узсодитЪ) . 

{СовЬтникЪ  останавливается  вЪ  глубо- 
помЪ  раз.тышленіи  и  почти  не  примЪ- 
уаетЪ)  что  остался  о^иис). 


ЯВ  ЛЕНІЕ    VIII. 

СОВѣТНИКЪ  и  СОВѢТНИЦА  (вЗ  иро- 
стомЪ  домашнемЪ  платъи  по^осодито  кЪ 
мужу    потихоньку  и  иладетЪ    руку    на  его 

плечо) . 

Совьтн.  АхЪ,  другЪ  мой  ! — я  только 
чшо  о  шебЬ    думалЪ. 

Совьтница.  И  былЪ    шакЪ  невеселЪ? 

Совьтн.  ОдинЪ  твой  езглядЪ  вЪ  со- 
сгпояніи  разгладишь  всЬ  морщины,  вы- 
ключая хпЬхЪ ,  кошорыя  наводитЪ  ста- 
рость. 

Совьтница.  Домашнее  спокойствіе 
и  самую  старость  освЬжить  можетЪ. 

Совьтн.  По  этому  я  теперь  похожЪ 
на  двадцатилЬтняго  человЬка. 

Совьтница.  Ты  меня  обманываешь. 

Совьтн.  КакЪ  !  не  ужли  ты  сомнЬ- 
ваешься  вЪ  любви  моей? 
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Совътница.  НЪтЪ — но  для  счастія 
супружества  одной  любви  недовольно? 

Собьтн.    Недовольно? 

Совьтница.  Любовь  украшаешЪ  вес- 
ну нашей  жизни —  а  супружество  укра- 
шаепіЪ  лЬто.  Но  кто  позабылЪ  весною 
посЬять  сЪмена  довЬренности  —  тотЪ 
не  можетЪ  ждать  осенью  плодовЪ  се— 
мейственнаго  щастія. 

Совьтн.  КЪ  чему  клонится  эта  по- 
эзія  ? 

Совътннца.  Поэзія  ни  что  иное, 
какЪ  горничная  служанка  истины  — и 
должна  всегда  одЪвать  ее. 

Совьтн.  Я  отЪ  тебя  охотно  буду 
слушать  и  неодЪтую  истину. 

Совьтница.  Покорно  благодарю! 
ты  теперь  вЬ  духЪ  хвалить  меня ; 
іпакЪ  пожалуй  отвЬчай  мнЪ  на  одинЪ 
вопросЪ  :  —  какова  я  тебЬ  кажусь  вЪ 
этомЪ  платьи  ? 

Совьтн.  ВЪ  этомЪ  простомЪ  —  но 
опрятномЪ  платьи  ты  мн"Ь  очень  мила. 

Совьтница.  Лучше  ли  обыкновен- 
наго  ? 

Совьтн.  ВЪ  моихЪ  глазахЪ  гораздо 
лучше. 

Совьтница.  Для  чегожЪ  ты  даришь 
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меня  каждой  день  шафіпою  и  атла- 
се) мЪ  ?  для  чего  заставляешь  подра- 
жать всЬмЪ  маднымЪ    глупостямЬ  ?  ♦  .  . 

Совьгн.  Ты  Ьздишь  вЬ  большія  со- 
бранія» 

Совътница.  РазвЬ  мнЬ  непремБнно 
надобно  Ьздишь  вЪ  собранія? 

Совьтн,  Для  твоего  удовольствия  — 

Совьтница.  Кто  тебЬ  сказалЪ,  что 
я  больше  нахожу  удовольсшвія  вЬ  cq- 
браніяхЪ,  нежели  сЪ  тобою? — -Это  про- 
стое неглиже  гораздо  лучше  ко  мнЬ 
пристало,  нежели  какое  нибудь  модное 
платье  —  это  для^  тебя  —  другой  ..  . 
(лукаво)  вЪ^этЬ  фалды  не  будешЪ  наби^ 
ваться  пыль  ревности. 

Совь  т  ы*  Ревности  ?  —  я  не  думаю, 
чтобы  ты  почитала  меня  кЪ  этому 
способ  нымЪ. 

Совьтница.  Для  чегожЪ  не  такЪ, 
еетьли  ты  меня  любишь. 

Совьтн.  Моя  довЪренносгпь — - 

Сов  ьт  ниц  а.  То-то  и  худо  —  ахЬ 
другЪ  мой! — ты  притворяешься,  будто 
во  всемЪ  мнЬ  вЪришь,  а  вЪ  самомЪ  дЬлѢ 
мучишься — Не  правду  ли  я  сказала,  что 
одной  любви  для  ицастія  супружества 
не  довольно  ? 
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Совьтн.    (вЪ  задумчивости).    Ты    меня 
обижаешь. 

Совьтница.  НІэтЪ  —  я  все  знаю,  и 
не -хочу  требовать  ошЪ  тебя  лризна- 
нія:  болячку  надобно  лечишь,  не  раз- 
дражая ее  —  Однако  же  позволь  <себЬ 
сказать,  что  ты  самЪ  принудилЪ  меня 
.быть  знакомою  сЪ  болыпимЪ  свЬгаомЪ 
—  ты  самЪ  открылЪ  ко  мнЬ  дорогу 
эгаимЪ  кукламЪ  и  вертопрахамЪ*  —  Ты 
боялся,  что  молодая  твоя  жена  соску- 
чится сидЪгпь  сЪ  тобою  дома  —  эта 
былЪ  ложной  страхЪ;  я  вЪ  удовольсш- 
віе  твое  Ьздила  по  гостямЪ,  а  ты  тер- 
зался и  не  хотЬлЪ  мнЪ  открыться  — 
это  былЬ  ложной  стыдЬ  —  у  мужа  сЪ 
женою  не  должно  быть  никакихЪ  сек- 
решовЪ.  ТебЬ  бы  стоило  сказать  пол- 
слова, и  я,  немного  посмеявшись,  по- 
жертвовала бы  охотно  этой  бездел- 
кою твоему  покою  —  О  !  какЪ  часто 
разрываются  супружескіе  союзы  по- 
тому только,  что  мужЪ  и  жена  не 
имЬютЪ  другЪ  кЪ  другу  взаимной  дове- 
ренности !  .  .  .  КакЪ  часто  возгарается 
ужасной  пожарЪ  отЪ  того,  что  мужЪ 
и  жена  не  умЬютЪ,  или  не  хотятЪ  по- 
гасить первоначальной  искры  1 
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Совьтн.  (заключая  ев  вЪ  свои  обЪяіпія). 
Любезная  супруга,  прости  меня  !  .  . . 

Совътнища.  Я  тебя  прощаю,  толь- 
ко сЪ  условіемЪ,  что  ты  впередЪ  одинЪ 
ничего  дЪлать  не  будешь j  естьли  ты 
станешь  писать,  то  стану  я  сидЪть 
подл"Ь  тебя  сЪ  работаю  —  а  когда  ты 
ничемЪ  не  занимаешься,  то  будемЬ  раз- 
говаришь. 

Совьтн.  Благородная  душа  !  — ты 
награждаешь  меня,  вмЬсто  того,  чтобЪ 
ніказывашь. 

Совьтница.  О!  я  птебЬ  выдумала  и 
лаказаніе —  ты  любишь  жить  вЪ  горо- 
дЬ,  а  я  вЪ  деревнЬ  —  вЪ  продолженіи 
трехЪ  лЪтЪ  были  мы  тамЪ  только 
однажды:  это  непростительно  —  и  за 
это  долженЪ  ты  тамЪ  прожить  со 
мною  цЬлое  лЬто. 

Совьтн.  Каролина!  —  этаго  ужЪ 
слишкомЪ  много  ! 

Совьтница.  ЧтожЪ  дЬлать — сверхЪ 
того  тебЬ  надобно  будетЪ  довольст- 
воваться простымЪ  домашнимЪ  сто- 
ломЪ,  потому  что  я  отпустила  кух- 
мистера. 

Совьтн.  СкззываютЪ,  что  ты  сде- 
лала вЪ  домЬ  великую  перемЬну  ? 
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Совътница.    Тебб  правду  сказали. 

Совьтн.  Это  для  тебя  же  будет!) 
безпокойнЪе. 

Оовътница.  За  гпо  я  буду  гораздо 
довольнее  —  АхЪ,  другЪ  мой — и  я  долж- 
на была  узнать  отЪ  посторонняго 
человека — что  роскошЪ  и  излишество, 
вЪ  которыхЪ  я  почти  утопала — стои- 
ли гпебб  спокойствія  —  что  я  окрады- 
вала  дЪтей  твоихЬ — и  тратила  на  пу- 
стое препровожденіе  времени  похищен- 
ныя  у  нихЪ  деньги. 

Совьтн.  Конечно  ЭрлахЪ  — 

Совътница.  Благодарю  Бога!  что 
онЪ  послалЪ  его  сюда  —  ^ля  моего  из- 
бавленія  — -  безЪ  него  можетЪ  быть 
опомнилась  бы  я  слишкомЪ  поздно  !  — 
Еще  разЪ  повторяю  тебЬ  ,  что  этому 
причиною  твоя  недоверчивость.  Ты 
думалЪ,  что  женщины  не  умЬюшЪ  це- 
нить доброты  души  ,  и  смотрятЪ 
на  одно  богатство  !  Научись  лучше 
знать  ихЪ  —  Женщина  гораздо  болЪе 
гордится  хорошимЪ  мужемЪ,  нежели 
брилліянтами  —  и  —  будучи  имЬ  ува- 
жаема>  лучше  согласится  ходить  пЪш- 
комЪ,    нежели    нося  его   презрЬніе,  Ьз- 
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дить  вЪ  великолЪпномЬ  фаэгпонЬ  и  со- 
ставлять   зрЬлище  для.  народа, 

Совьтн.  (бросается  кЪ  ног амЪ  ел).  Ка- 
ролина ! 

Совьтнйца  (сЪ  улывпого).  ДругЪ  мой! 
вЪ  первой  разЪ  принуждена  я  напо- 
мнишь, что  тебЬ  сорокЪ  лЬтЪ — и  не- 
прилично стоять  на  колЬняхЪ. 

Совьтн»  Я  не  зналЪ  тебя! — прости 
меня! 

Совьтница  (поднявши  его  обниліаетЪ). 
Теперь  все  кончено!  м  л  ЪдемЪ  вЪ  дерев- 
ню —  не  правда  ли  ?   и  чрезЪ  несколько 
лЪтЪ  расточительность   моя  тамЪ  за- 
гладится — ■  О  !    какЪ  часто  разстрои- 
вается  хозяйство,    естьли  мужЪ  сты- 
дится   открыть  жен"Ь  своей  истинное 
свое  положеніе  !  Теперешній  мой  опыпіЪ 
тпакЪ  убЬждаетЪ   меня  вЪ  этой  печаль- 
ной исгаинб  у    что  я  вЪ  состояніи  ска- 
зать   вЪ    самомЪ      большомЪ     собраиіи 
каждому  отцу  семейства — будь  откро- 
вененЪ    сЪ  женой  своей  ;    можешЪ  быть 
ты  стоишь  на  краю  пропасти-— и  одно 
признаніе  можетЪ  спасти  тебя — брось 
ложной  стыдЪ,  слЪдсшвіе  тщеславія  и 
суетности — откройся  женЬ  своей,  сво- 
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ему  другу  —  и  піы  найдешь  уілЪшеніе 
дл я  прошедшаго,  совЪшЪ  и  помощь  для. 
будуіцаго. 

Совьтн.  Какая  непонятная  сила  за- 
ставляешь тебя  такЬ  говорить? 

Совьтница.  Я  была  бы  сьмая  обык- 
новенная женщина,  если  бы  любовь  и 
должность  не  могла  одушевить  меня. 

Совьтн«  МнЬ  должно  почти  сты- 
диться, что  двадцати-пяти-лЬшняя 
женщина  даетЪ  такіе  уроки  пожилому 
человеку  —  нэ  это  былЪ  бы  ложной 
стыдЪ,  —  которой  я  намЬренЪ  истре- 
бить навсегда  изЪ  моего  сердца.  СЪ 
этаго  времени  ты  будешь  знать  всЬ 
мои  помышленія,  даже  и  mt>,  вЪ  кошо- 
рыхЪ  бы  я  никому  не  признался — Есть- 
ли  проклятой  ложной  стыдЪ  станетЪ 
меня  удерживать,  то  я  тошчасЪ  веіго- 
ццю  давишнія  твои  слова,  что  ты  надо 
мною  посмЪешься    —  и  —    простишь. 

Совьтница  Боже!  благодарю  тебя! 
Бее  кончилось  —  и  супругЪ.  мой  меня 
любитЪ!    онЪ  теперь  опять  мой! 

Совътн.  До  самой  смерти.  Но  лю- 
безная Ксфолина  —  не  думай  ,  чтобы 
мои  обстоятельства  были  совсЪмЪ 
худы,    и    что   ты   на  вЬкЪ    должна  за- 
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ключить    себя  вЪ  деревнЬ  —  я  еще    до 
вольно    богагпЪ. 

Совьтница.  Заключишь  себя?  Не 
уже  ли  наслажденіе  природою  и  самимЪ 
собою  можно  назвать  заключеніемЪ? 

Совьтн.  МожешЪ  быть  шы  не  при- 
выкла кЪ  уединенію? 

Совьтннца.  Жена,  во  угожденіе 
мужу,  столь  же  легко  можетЪ  пере- 
мЬнить  образЪ  жизни,  какЪ  и  модное 
платье.  Прежде  думала  я,  что  одни 
только  большія  шляпы  ко  мнЬ  приста- 
ли, и  чЪмЪ  онЬ  болЪе  были,  пхЪмЪ  лучше 
—  а  теперь  это  кажется  мнЬ  очень 
смЬшно,  и  я  люблю  маленькія  шляпки. 
То  же  самое  будетЪ  и  сЪ  деревенскимЪ 
житьемЪ  —  Естьли  я  проживу  тамЪ 
одинЪ  мЬсяцЪ,  то  городскія  забавы  по- 
теряютЪ  для  меня  всю  тзріятность. 

Совьтн.    И  такЪ  ты  рЬшилась? 

Совьтница.  ВотЪ  тебЬ  моя  рука. 

Совьтн.  Я  принимаю  ее  сЪ  восхи- 
хценіемЪ. 

Совьтница.  Единственное  наше 
удовольствіе  будетЪ  состоять  вЪ  хо- 
зяйства). 

Совьтн.  А  спокойствіе  вЪ  нЪдрЬ 
семейства. 
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Совьтница.  И  в])  обЪяіпіяхЪ  любви. 

Совьтн.  Оно  сіпанеіпЬ  подкреплять- 
ся дружествомЪ. 

Совьтница.  увеличиваться  преле- 
стями природы. 

Совьтн.  Не  будешЪ  нарушаться 
ложнымЪ  стыдомЪ. 

Совьтница  НапротивЪ  того  ста- 
нетЪ  усиливаться  взаимною  довЬрен- 
ностію! 

Совьтн.  (обнимаетЪ  ее).  Она  никогда 
изЪ  сердца  нашего  не  истребится. 

Совьтница.    Никогда, 


ЯВЛЕН  IE   IX. 
ѲРЛАХЪ    и  ПРЕЖНІЕ. 

Эр  л  ах  ъ  (сЪ  жаромЪ).  МерзавецЪ!  я  бы 
дорого  заплатилЪ,  естьли  бы  кто  ело- 
милЪ  ему  голову, 

Совьтн.     Кому  это? 

Эрлахъ.  Я  чуть  было  самЪ  не  при- 
билЪ  его. 

Совьтн.   О  комЪ  ты  говоришь? 
Ѳрлахъ.    О   ВикомтЪ  де  МальякЪ~ 
любезномЪ  моемЬ  шуринЬ. 
Ч.  Г.  26 
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Совътн.    (сЪ  удивленіемЪ).    ОнЪ   твой 
шуринЬ  ?..•*... 

Эрллхъ.  ЭтотЪ  бездЪльникЪ  имЪетЪ 
честь    быть   братомЪ  моей   ЭммЪ  —  и 
стыдиться  своей  матери!  Теперь  толь- 
ко сЪ  обыкновеннымЪ  своимЪ  безсшыд- 
етвомЪ  прилетЬлЪ  онЪ  вЪ  садЪ —  и  Го- 
спожа Моро,  увидЪвши  его,  вскричала  : 
сынЪ    мой  !  —  И    камень    тронулся  бы 
этимЪ    голосомЬ  !  -  .  .     ПовЬса    остол- 
бенЪлЪ,  казался,  будто  испугался  —  но 
бесстыдство  его  и  тутЪ  не  оставило. 
— -  Ошибаетесь,    сударыня,  ироворчалЪ 
онЪ     сквозь    зубы  - —  Мы    удивились,   и 
стали  ѳбЬяснять    ему    это  дЬло,  каж- 
дой   по    своему  —  Эмма    называла    его 
братомЪ — а  я — бездЪльникомЪ.    Между 
тЬмЪ    мать    стояла  поднявши    руки  и 
ожидала    одного    только  слова,  чпхобЪ 
броситься  вЪ  его  обЪятія—  Я    хотЬлЪ 
—  продолжалЪ    этотЪ    негодяй,   всту- 
пить вЪ    родство  сЪ  фэмиліею  флахс- 
ландЪ;    но  естьлй  не  осталось  кЪ  тому 
другаго  способа,    крой!)    зтаго.     .  .  то 
— тутЪ  пожалЪ    онЪ   плечами,  извился 
змЬрюи  выскОчйлЪ  вонЪ.  Государь  мой! 
— -  кричалЪ  я  е*гу  вЪ  слЬдЪ  —  изЪ  гсКхЪ 
родовЪ   ложнаго  стыда   самой   худшій 
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ліошЪ  у  которой  засшавляетЪ  прези- 
рать бЬдныхЪ  своихЪ  родственников!) 
потому  только,  чтобЬ  не  подвергнуть 
себя  васмЬшкамЪ  какихЪ  нибудь  мод- 
ыыхЪ  повЬсЬ. 

Совьтн.  БЬд.ная  сестра!  —  гдЬона? 

Эрлахъ.  Bomb  она  идетЪ, 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    X. 


Гжа.  МОРО,    фонЪ  ХИГЕЛЬ,    ВИЛЬ- 
ГЕЛЬМИНА,  ЭММА   и  ИРЕЖНІЕ. 

Совьтн.  (щучи  кЪ  шей  на  встречу).. 
Сестрица  !  . .  ♦ 

Гжа.  Моро*  СдЪлай  милость,  не  іо<- 
вори  обЪ  немЪ  болЪе — и  вы  не  говорите 
—  вы  станете  егѳ  о&винять  ,  а  м-нЬ  не 
льзя  сказать. ни  слова  вЪ  оправддніе. 
Этааго  ужЪ  слишкомЪ  много —  АхЪ!  луч- 
nie  бы  онЬ  умерЪ.  вЪ  колыбели  !  я  могла 
бы  тогда  сказать— что  лишилась  доб- 
раго  сына-! 

„    Эмма  (ласкаясь  кЪ  ней),  у  васЬ  и  такЬ 
двое  дЬтей  ! 

Гжа.  Моро.  О  потерянномЬ  всегда 
жалЬ-юшЪ  больше. 

Соеъты.  На  свЬтЬ  не  льзя  прожить 
іезЪ  огорченія* 

2$* 
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Гжа.  Моро.  Я  не  буду  роптать  — 
БогЪ  наградилЪ  меня  довольно  за  эту 
потерю  —  АхЪ  !  что  я  была  за  ни- 
сколько часовЪ  передЪ  эгпимЪ! — Обой- 
мите меня,  любезньзя  дЬти!  (обнимаетЪ 
Эрлаоса  и  Эмму  и  принлоняетЪ  голову  кЪ  ее 
груди). 

Эрлахъ.  Матушка!  вотЪ  вамЪ  моя 
рука:  я  замЬняю  эшаго  повЬсу. 

Совьтница.  Что  это?  нашЪ  нена- 
вистникЪ  женщинЬ  исправился? 

Вильгельм.  Скорыя  исправленія  не 
всегда  бываютЪ  надежны. 

Эрлахъ.  Знайте,  сударыня,  что  лю- 
бовь дЬлаегпЪ  изключеніе  изЪ  всЬхЪ  пра- 
вилЪ. 

Вильгельм.  Кто  прежде  такЪ  про- 
клиналЪ  женщинЪ  — 

ф.  Хигель.  ЖенщинЪ — ане  АнгеловЪ. 

Эрлахъ.  Браво  —  браво  1  любезный 
другЪ  ! 

Вильгел.  (фонЪ  Хигелю).  Послушай- 
те, сударь,  вы  не  должны  теперь  ду- 
мать ни  о  комЬ,  кромб  меня  —  и  есть- 
ли  вы  нарушаете  это,  будучи  жени- 
хомЪ,  такЬ  что  изЪ  васЪ  будетЪ,  ко- 
гда сделаетесь  мужемЪ  ?  Посмотрите 
на  батюшку,    онЪ  ужЪ  человЬкЪ  не  мо- 
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лодой  и  женатЪ  около  трехЪ  лЪіпЪ  ;  а 
при  всемЪ  гаомЪ  на  матушку  не  нагля- 
дится. 

Совьтн.  Старайся  ей  быть  подоб- 
ною — она  сего  дня  сдЬлала  меня  щаст- 
ливЬйшимЪ  человЬкомЪ  — -  ЭрлахЪ  !  ра- 
дуйся! мы  поЬдемЪ  вЪ  деревню. 

Эрлахъ.    ВЪ  доброй  часЪ. 

Совьтница  (мужу).  Ты  за  это  его 
благодарить  долженЪ* 

Эрлахъ.  Не  сказывайте, 

Совьтн.  Друзья  никогда  не  благода- 
рятЪ  словами. 

Эрлахъ.  Станемте  веселиться — те- 
перь здЪсь  Есе  добрые  люди !  и  сами 
ангелы  моглибЪ  участвовать  вЪ  на- 
шей радости — Вы  давича  довольно  по- 
забавились ;  а  теперь  пришла  моя  оче- 
редь пЬть  и  веселиться. 

КОНЕЦЪ   НЕТВЕРТАГО    И  ПОСЛЬДНЯГО 
ДЬЙСТВІЯ. 
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